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1

Wstęp



Informacje ogólne
Nasze wózki przemysłowe spełniają wymogi
odpowiednich przepisów określonych w dekla-
racji zgodności. Należy przestrzegać także
wszystkich przepisów krajowych związanych z
warunkami pracy i korzystaniem z wózków
przemysłowych.

Celem niniejszych instrukcji jest poinformowa-
nie o bezpiecznym sposobie używania wózka
przemysłowego i utrzymywania go w gotowoś-
ci do pracy. Dlatego ważne jest by operatorzy
oraz personel odpowiedzialny za obsługę i

konserwację wózków zapoznali się z niniej-
szymi instrukcjami, zrozumieli je i przestrzega-
li.

Operacyjność, wydajność i długość eksploata-
cji pojazdu zależą od:
● Używania wózka zgodnie z jego przezna-

czeniem
● Codziennego sprawdzania przez operatora
● Regularnych, odpowiednich zabiegów kon-

serwacyjnych

Wstęp1
Informacje ogólne
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Przepisy bezpieczeństwa
Wyjaśnienie terminów użytych w niniejszej in-
strukcji:

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Istnieje zagrożenie utraty życia operatora.
W celu uniknięcia tego niebezpieczeństwa należy w
pełni wykonać wskazane procedury.

 UWAGA
Istnieje ryzyko poważnego uszkodzenia mienia lub
utraty zdrowia operatora.
W celu uniknięcia tego niebezpieczeństwa należy w
pełni wykonać wskazane procedury.

 UWAGA
Istnieje ryzyko uszkodzenia mienia.
W celu uniknięcia tego niebezpieczeństwa należy w
pełni wykonać wskazane procedury.

 WSKAZÓWKA

Szczególną uwagę należy zwrócić na niektóre
procedury i wymagania techniczne. Należy ich
szczególnie przestrzegać.

Wstęp 1
Przepisy bezpieczeństwa
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Deklaracja odzwierciedlająca deklarację zgodności

 

Deklaracja  

 

Deklaracja
 
STILL GmbH
Berzeliusstraße 10
22113 Hamburg, Niemcy
  
Deklarujemy, że określona maszyna jest zgodna z najnowszą ważną wersją dyrektyw wymie-
nionych poniżej:
  
Typ wózka przemysłowego: zgodny z niniejszą instrukcją obsługi
Model: zgodny z niniejszą instrukcją obsługi
  
– Dyrektywa maszynowa 2006/42/WE 1)

− Rozporządzenie w sprawie bezpieczeństwa dostaw maszyn z 2008 roku, 2008 nr 15972)

 
  
Osoba upoważniona do przygotowania dokumentacji technicznej:
  
Patrz Deklaracja zgodności z normami
  
STILL GmbH
  

1) W odniesieniu do rynków Unii Europejskiej, państw kandydujących do UE, państw EFTA i
Szwajcarii

2) W odniesieniu do rynku Zjednoczonego Królestwa

Deklaracja zgodności jest dostarczana wraz z
wózkiem przemysłowym. Rzeczona deklaracja
przedstawia zgodność wózka z wymaganiami
dyrektywy maszynowej WE oraz rozporządze-
nia w sprawie bezpieczeństwa dostaw maszyn
z 2008 roku, 2008 nr 1597.

Nieupoważnione wprowadzanie zmian lub do-
dawanie elementów do struktury wózka prze-
mysłowego może doprowadzić do naruszenia
jego bezpieczeństwa, powodując unieważnie-
nie deklaracji zgodności.

Dokument deklaracji zgodności należy prze-
chowywać w bezpiecznym miejscu w celu
ewentualnego okazania właściwym organom.

Wstęp1
Deklaracja odzwierciedlająca deklarację zgodności
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Jeśli wózek przemysłowy zostanie sprzedany,
deklarację należy przekazać nowemu właści-
cielowi.

Wstęp 1
Deklaracja odzwierciedlająca deklarację zgodności
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Tabliczka znamionowa
1  Tabliczka znamionowa
2  Producent
3  Model / numer seryjny /

Rok produkcji
4  Masa własna
5  Maks. masa akumulatora /

min. masa akumulatora
6  Masa balastu
7  Miejsce na

"Kod matrycy danych"
8  Znak zgodności z normami:

Znak CE dla rynków UE, państw
kandydujących do UE, państw EFTA
i Szwajcarii
Znak UKCA dla rynku Zjednoczone-
go Królestwa
Znak EAC dla rynku Eurazjatyckiej
Unii Gospodarczej

9  Znamionowa moc napędu
10  Napięcie akumulatora
11  Udźwig znamionowy

 WSKAZÓWKA

● Na tabliczce znamionowej może znajdować
się wiele znaków zgodności z normami.

● Znak EAC może znajdować się również w
bezpośrednim sąsiedztwie tabliczki znamio-
nowej.

Zasady dla firmy użytkującej
wózki przemysłowe
Oprócz niniejszej instrukcji obsługi dostępny
jest również kodeks postępowania z dodatko-
wymi informacjami dla firm użytkujących wózki
przemysłowe.

Niniejsza instrukcja zawiera informacje doty-
czące obsługi wózków przemysłowych:
● Informacje na temat wyboru odpowiednich

wózków przemysłowych dla danego obsza-
ru zastosowań

● Warunki bezpiecznej obsługi wózków prze-
mysłowych

Industrial truck / Chariot de manutation / Flurförderzeug

1 2

3

11
10

8

4

7

5
69

x12520052
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● Informacje na temat użytkowania wózków
przemysłowych

● Informacje na temat transportu, wstępnego
przekazania do eksploatacji i przechowywa-
nia wózków przemysłowych

Adres strony internetowej i kod QR
W dowolnej chwili można uzyskać dostęp do
informacji, wklejając adres https://m.still.de/
vdma w wyszukiwarce lub skanując kod QR.



Operator,
Forma odnoszenia się do użytkownika
Nasze produkty mogą być obsługiwane przez
operatorów płci męskiej lub żeńskiej. Jednak-
że w niniejszej instrukcji używamy wyłącznie

formy użytkownika w rodzaju męskim i nazy-
wamy go w dalszej treści "operatorem", z
uwagi na konieczność uproszczenia tekstu.

Wymiary kabiny operatora
Wymiary kabiny operatora naszych wózków
przemysłowych są zgodne z wymogami normy
DIN EN ISO 3411 i są one konstruowane z
myślą zarówno o operatorach płci żeńskiej, jak
i męskiej. Ta norma określa również zakresy
wymiarów oraz wagi operatora. Norma EN
ISO 3411 określa, że maksymalna masa ciała
dla dużego operatora wynosi 114,1 kg.

 UWAGA
Zmniejszenie udźwigu. Negatywny wpływ na stabil-
ność.
Jeśli rzeczywista masa ciała operatora przekracza
114,1 kg, maksymalna masa ładunku musi zostać
zmniejszona o różnicę w stosunku do informacji na
diagramie udźwigu.

Przykład

Rzeczywista masa ciała operatora wynosi 160 kg. W
takim przypadku należy zmniejszyć maksymalną ma-
sę ładunku o ok. 46 kg w porównaniu z informacjami
na diagramie udźwigu.

Wstęp 1
Operator, Forma odnoszenia się do użytkownika
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Jeśli wózki przemysłowe są używane przez
osoby, które nie mieszczą się w kryteriach ok-
reślonych w normie EN ISO 3411, należy
wziąć pod uwagę to, że:
● Ergonomia wózka może być mniej korzyst-

na
● Operator może nie mieć dostępu do peda-

łów i przełączników nożnych
● Wysokość użytkowa poniżej dachu ochron-

nego może być zbyt niska

● Zakresy regulacji kierownicy i regulatora
pulpitu sterującego mogą być niewystarcza-
jące

● Zakresy regulacji regulowanych siedzeń
kierowcy mogą nie być wystarczające

● Mogłoby to mieć negatywny wpływ na udź-
wig wózka przemysłowego

Wszelkie związane z tym problemy należy
omówić z wyznaczonym autoryzowanym part-
nerem serwisowym.

Dokumentacja produktu
Zawiera:
● Wykaz części zamiennych
● Instrukcja obsługi i konserwacji
● Dodatkowa dokumentacja dotycząca sie-

dzenia kierowcy
● Dodatkowa dokumentacja dotycząca akce-

soriów
● Dodatkowa dokumentacja dotycząca aku-

mulatora
● Dodatkowa dokumentacja dotycząca zamó-

wienia



Akcesoria dołączane do produktu
Każdy wózek dostarczany fabrycznie wyposa-
żony jest w skrzynkę z akcesoriami.

Jej zawartość różni się w zależności od typu
wózka i zamówienia.

Obejmuje to między innymi naklejkę wskazu-
jącą sposób wyłączenia hamulca magnetycz-
nego w silniku napędowym za pomocą środ-
ków mechanicznych. Naklejkę tę można
umieścić w odpowiednim miejscu w komorze
sterowania obok hamulca magnetycznego.

Skrzynka ta zawiera również dokumentację
dołączoną do produktu oraz śruby i klucz, któ-
re są niezbędne do wyłączenia hamulca mag-
netycznego.

W zależności od typu w skrzynce mogą znaj-
dować się dodatkowe smarowniczki na potrze-
by konserwacji.

Wstęp1
Dokumentacja produktu
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Standardowa wersja
Opcje
Wykonanie specjalne
W niniejszej instrukcji opisano
● przeznaczenie
● regularną konserwację,
● i zalecane czynności konserwacyjne

odnoszące się do wózków przemysłowych w
wersji standardowej oraz opcji dostępnych w
momencie druku tego dokumentu.

Wersje i wyposażenie specjalne
Dla wózków przemysłowych wykonanych spe-
cjalnie na zamówienie klienta lub wyposażo-
nych w niestandardowy osprzęt, w razie po-
trzeby, przygotowywana i przekazywana klien-
towi zostaje dodatkowa dokumentacja doty-
cząca konkretnego zamówienia.

Prawa autorskie i patentowe
Kopiowanie, tłumaczenie lub przekazywanie
niniejszej instrukcji stronom trzecim, w całości
lub w części w jakiejkolwiek formie bez wyraź-
nej pisemnej zgody producenta jest zabronio-
ne.



Przechowywanie i przenoszenie
● Instrukcje obsługi i konserwacji należy prze-

chowywać w taki sposób, aby operator miał
do nich przez cały czas dostęp.

● Dokumentację można w każdej chwili za-
mówić. Określić numer materiału, wersję i
numer zamówienia.

● W przypadku sprzedaży produktu, należy
przekazać kupującemu całą dokumentację.

Wstęp 1
Standardowa wersjaOpcjeWykonanie specjalne
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2

Bezpieczeństwo



Bezpieczna praca
● Wózkiem przemysłowym można sterować

wyłącznie z kabiny operatora.
● Jeśli wózki przemysłowe są wyposażone

pod kątem trybu pieszego lub mają zew-
nętrzne pulpity sterujące, można nimi stero-
wać za pomocą tych funkcji; w celu uzyska-
nia dalszych informacji dotyczących bezpie-
czeństwa należy zapoznać się z odpowied-
nimi dodatkowymi opisami.

● Podczas jazdy bez ładunku należy opuścić
widły na wysokość podłoża.

● Podczas jazdy z ładunkiem należy podnieść
ładunek kilka centymetrów ponad podłoże
(maksymalnie na wysokość 500 mm).

● Operator musi pozostawać w obrębie kabi-
ny operatora; nie powinien wystawiać głowy
w celu uzyskania lepszej widoczności ani
wyciągać rąk w kierunku poruszającego się
masztu, ponieważ jest to bardzo niebez-
pieczne.

● Żadna osoba, poza operatorem, nie może
przebywać na wózku przemysłowym, chyba
że wózek ten jest wyposażony w specjalny
sprzęt umożliwiający obsługę przez dwie
osoby.

● Zasadniczo obowiązkiem operatora jest do-
stosowanie prędkości jazdy do panujących
warunków i bieżącej sytuacji. Zwłaszcza
podczas pokonywania zakrętów należy
zwrócić szczególną uwagę na wysokość
całkowitą i środek ciężkości, który będzie
się znajdował wysoko

● Podczas skręcania lub jazdy w budynkach,
w których widoczność może być ograniczo-
na, używać klaksonu do sygnalizowania
zbliżania się wózka przemysłowego.

● Podczas jazdy przez drzwi i pod wspornika-
mi sufitu należy wziąć pod uwagę wysokość
wózka przemysłowego.

● Wiele operacji lub innych działań, nieopisa-
nych w niniejszych instrukcjach, a zwła-
szcza blokowanie lub wyłączanie elemen-
tów sterujących, może spowodować uszko-
dzenie wózka przemysłowego, a także jego
niekontrolowane ruchy i jest w związku z
tym zabronionych

● Operator powinien zabezpieczyć wózek
przemysłowy przed eksploatacją przez nie-
upoważnione osoby. W tym celu przed
opuszczeniem wózka przemysłowego nale-
ży wyjąć i zabrać ze sobą kluczyk lub usu-

nąć dane dostępowe w przypadku elektro-
nicznego systemu kontroli dostępu

Bezpieczne środowisko pracy
● W miejscu pracy (obszarze zagrożenia)

wózka przemysłowego nie mogą się znaj-
dować żadne osoby. Jeżeli jakaś osoba
znajdzie się w obszarze zagrożenia, należy
natychmiast zaprzestać ruchów wózkiem
przemysłowym i wyprowadzić osobę poza
obszar

● Jeżeli drogi przejazdowe są oznaczone, ze
względów bezpieczeństwa należy poruszać
się wózkiem przemysłowym wyłącznie po
wyznaczonych pasach.

● Nie wolno stawać pod podniesionym ładun-
kiem lub podniesioną kabiną operatora.

● Stan nawierzchni ma wpływ na drogę ha-
mowania wózka przemysłowego. Operator
musi brać to pod uwagę i dostosować do
warunków sposób jazdy i hamowania.

● Jeżeli wymaga tego zakres użytkowania i
sytuacja w pracy, firma użytkująca musi
przeprowadzić ocenę potencjalnych zagro-
żeń oraz zapewnić dostęp do odpowiednich
środków ochrony osobistej, takich jak obu-
wie ochronne, kask ochronny, rękawice
ochronne lub okulary ochronne: odpowie-
dzialność za wybór i dostarczanie ponosi
firma użytkująca; odpowiedzialność za użyt-
kowanie sprzętu ponosi operator

Bezpieczeństwo maszyny
● Należy przestrzegać wszystkich informacji

dotyczących bezpieczeństwa, które są
umieszczone na wózku przemysłowym

● Uzupełnić brakujące lub nieczytelne infor-
macje dotyczące bezpieczeństwa.

● Uzupełnić brakujące lub nieczytelne części
oznakowania

● W wózkach przemysłowych stosowane są
akumulatory trakcyjne wykorzystujące róż-
ne technologie. Należy przestrzegać zale-
ceń bezpieczeństwa dostarczonych przez
producenta danego akumulatora

Bezpieczeństwo2
Bezpieczna praca
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● Używać wyłącznie ładowarek przeznaczo-
nych do danego typu akumulatora

● Ponadto należy przestrzegać zaleceń doty-
czących bezpieczeństwa podanych w
niniejszej broszurze

Bezpieczeństwo operatora jest ważniejsze
niż prędkość pracy!

Bezpieczeństwo 2
Bezpieczna praca
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Przeznaczenie
Wózki wieżyczkowe są przeznaczone do eks-
ploatacji w bardzo wąskich alejkach. Służą
one do umieszczania kompletnych jednostek
ładunkowych, takich jak skrzynie lub palety,
na pólkach i do zdejmowania ich z półek ma-
gazynowych. Wózki wysokiego składowania
można prowadzić w alejce opcjonalnie mecha-
nicznie lub indukcyjnie. Poza alejkami robo-
czymi wózki można prowadzić bez żadnych
ograniczeń.

Przestrzegać instrukcji znajdujących się w roz-
dziale „Bezpieczeństwo”.

Informacje o maksymalnej dopuszczalnej ma-
sie ładunku podano na tabliczce znamionowej
z nazwą oraz w tabeli udźwigu. Wartości tej
nie wolno przekraczać.

Nie wolno wykorzystywać wózka do innych
celów.

Jeżeli wózki te mają być wykorzystywane do
wykonywania prac niewymienionych w niniej-
szej instrukcji obsługi lub w wytycznych doty-
czących właściwego użytkowania wózków

przemysłowych zgodnie z ich przeznaczeniem
(VDMA - Niemiecka federacja inżynierów) i z
tego względu konieczna jest ich przeróbka i
zamontowanie dodatkowego osprzętu, należy
zwrócić uwagę, że każda modyfikacja kon-
strukcji może mieć niekorzystny wpływ na wy-
dajność oraz stabilność wózków i może powo-
dować wypadki. Z tego względu niedozwolone
jest dokonywanie takich zmian bez naszej
zgody.

Dołączanie dodatkowego osprzętu i wykony-
wanie modyfikacji, w tym spawanie części lub
wykonywanie otworów, może osłabić elemen-
ty podtrzymujące i dlatego czynności te są do-
zwolone wyłącznie po uzyskaniu zgody wyda-
nej przez nasz dział konstrukcyjny. Zmiany
funkcji spowodowane modyfikacją układu
elektrycznego lub oprogramowania również
wymagają uprzedniej zgody.

Z tego względu zalecamy skontaktowanie się
z najbliższą filią lub specjalistycznym przed-
stawicielstwem.

Dach ochronny
Dach ochronny chroni operatora przez spada-
jącymi przedmiotami. Słupek na dachu
ochronnym może służyć do podparcia się pod-
czas wchodzenia do wózka.

 UWAGA
Ryzyko zranienia
Opisany w tym miejscu dach ochronny nie stanowi
zabezpieczenia przed bardzo małymi przedmiotami.
W przypadku transportowania bardzo małych przed-
miotów należy odpowiednio zmodyfikować dach
ochronny. Plastikowe lub metalowe osłony siatkowe
są dostępne jako opcja.

Drgania
Wibracje urządzenia należy określić przy uży-
ciu identycznego urządzenia zgodnie z normą
EN 13059 "Pomiar wibracji na wózkach prze-
mysłowych".

Ważona wartość sku-
teczna przyspiesze-
nia oddziałującego na
ciało (stopy lub sie-
dzisko).

< 0,6 m/s2

Margines błędu K 0,3 m/s2

Bezpieczeństwo2
Przeznaczenie

 14 5224 804 2519 PL - 07/2021  -  01



Testy wykazały, że wartość amplitudy drgań
przenoszonych na ręce i ramiona przez kie-
rownicę lub urządzenia sterujące wózka wyno-
si mniej niż 2,5 m/s2. Z tego powodu nie ma
ustalonych wytycznych dotyczących wykony-
wania pomiaru tych wartości.

Dzienny poziom narażenia operatora na drga-
nia musi zostać określony przez użytkownika

zgodnie z wytycznymi dyrektywy 2002/44/WE
w danym miejscu użytkowania, aby uwzględ-
nić wszystkie czynniki dodatkowe, takie jak
parametry nawierzchni, intensywność obcią-
żenia itp.

Sprzęt medyczny, implanty
 NIEBEZPIECZEŃSTWO

W urządzeniach medycznych mogą wystąpić zakłó-
cenia elektromagnetyczne!
Używać wyłącznie sprzętu, który jest wystarczająco
zabezpieczony przed zakłóceniami elektromagne-
tycznymi.

W trakcie eksploatacji wózka urządzenia me-
dyczne, takie jak rozruszniki serca lub aparaty
słuchowe, mogą nie działać prawidłowo. Oso-
by, którym wszczepiono aktywne lub nieak-

tywne urządzenia medyczne, muszą same za-
dbać o to, aby unikać niebezpiecznego pro-
mieniowania elektromagnetycznego. Prosimy
o kontakt z lekarzem lub producentem sprzętu
medycznego w celu potwierdzenia, czy sprzęt
ten jest wystarczająco zabezpieczony przed
zakłóceniami elektromagnetycznymi.

Firma użytkująca wózek przemysłowy jest od-
powiedzialna za szczegółowe objaśnienie tych
zagrożeń pracownikom.

Specjalne informacje dotyczą-
ce bezpieczeństwa przy pod-
noszeniu ładunku
Pomocą służy specjalista do spraw BHP.

Znać zagrożenie znaczy uniknąć go!
● Ładunki można transportować tylko w odpo-

wiednich pojemnikach albo bezpiecznych
opakowaniach.

● Podczas przyśpieszania lub hamowania
oraz jazdy na zakrętach (siły bezwładności)
środek ciężkości ładunku nie może zmie-
niać położenia ani ładunek nie powinien
spaść.

● Jeśli nie da się w bezpieczny sposób trans-
portować ładunków, to należy stworzyć bez-
pieczną sytuację przez zastosowanie odpo-
wiednich pojemników lub zamocowań.

● Przed każdym przejęciem ładunku należy
sprawdzić, czy chwytany ładunek nie prze-
kracza nośności pojazdu (wykres obciąże-
nia ładunkiem ) oraz maksymalnie dopusz-
czalnych wymiarów podanych w karcie pa-
rametrów technicznych pojazdu.
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● Ładunki przeznaczone do transportowania i
magazynowania muszą być opakowane w
bezpieczny sposób, aby nie doszło do prze-
mieszczenia środka ciężkości ładunku pod-
czas transportu ani też do spadnięcia ja-
kichkolwiek części ładunku. Należy też
myśleć o bezpieczeństwie kolegów.

● W razie konieczności przewożenia bardzo
wysokich ciężarów, zasłaniających pole wi-
dzenia podczas jazdy pojazdem należy
podjąć środki bezpieczeństwa.

● Zabrania się zawieszania ładunków na ele-
mentach podnoszących ciężar i transporto-
wania zawieszonego lub kołyszącego się w
powietrzu ładunku.

Bezpieczne obchodzenie się
ze środkami operacyjnymi
W wózku używane są następujące środki ope-
racyjne:
● Olej przekładniowy
● Olej hydrauliczny
● Kwas akumulatorowy

Obchodzenie się z tymi materiałami jest regu-
lowane przez przepisy ogólne. Najważniejsze
punkty to:

Dla oleju przekładniowego i hydraulicz-
nego

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Niebezpieczeństwo utraty życia lub zdrowia w przy-
padku wycieku oleju hydraulicznego pod ciśnie-
niem.
Jeśli olej hydrauliczny wycieka pod ciśnieniem, np. z
uszkodzonej rury lub innego elementu, może dojść
do przeniknięcia przez skórę. Zatrucie pobliskich tka-
nek może doprowadzić do utraty kończyny lub śmier-
ci. Nawet jeśli tego typu rany nie są bolesne lub po-
ważne, należy skonsultować się z lekarzem. Dokład-
nie opisać przyczynę urazu i rozpocząć leczenie.

WSKAZÓWKA DOTYCZĄCA ŚRODOWISKA
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● Olej stanowi zagrożenie dla ujęć wody i mu-
si być zawsze transportowany i przechowy-
wany w odpowiednich pojemnikach.

● Nie wylewać oleju. Wycieki neutralizować
odpowiednimi środkami.

● Odpowiednio utylizować odpady zawierają-
ce olej.

● Odpowiednio utylizować zużyty olej.

Środki ochrony osobistej
● Unikać kontaktu ze skórą. Należy szczegól-

nie unikać kontaktu z olejem wyciekającym
pod ciśnieniem (przerwanie węża, wycieki).

● Nie wdychać oparów oleju.
● Jeśli nie ma możliwości uniknięcia kontaktu

z olejem należy stosować odzież ochronną,
taką jak rękawice, gogle itp.

Dla kwasu akumulatorowego

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Niebezpieczeństwo wybuchu
– Podczas ładowania akumulatora może dość do

zmieszania się gazów w stężeniu grożącym wybu-
chem, które może się utrzymać długo po zakoń-
czeniu procesu ładowania. Zapewnić właściwą
wentylację.

– W promieniu 2 metrów od obszaru ładowania aku-
mulatorów zabronione jest palenie i używanie ot-
wartego ognia.

● Kwas akumulatorowy jest trujący. Zawsze
unikać wdychania oparów.

● Kwas akumulatorowy jest żrący. Należy
używać odpowiednich środków ochronnych
i unikać kontaktu ze skórą.

● Kwas akumulatorowy należy natychmiast
zmyć ze skóry, używając dużej ilości wody.

● Podczas pracy z kwasem akumulatorowym
należy ubierać środki ochrony osobistej (rę-
kawice, odzież ochronna, ochrona twarzy).

● Jeśli dojdzie do kontaktu ze skórą, przemyć
natychmiast to miejsce dużą ilością czystej
wody i zasięgnąć porady lekarza.

● Przestrzegać dodatkowych instrukcji obsłu-
gi dostarczonych przez producenta akumu-
latora i prostownika.

Bezpieczeństwo 2
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Ocena ryzyka
W ramach ważności wytycznych CE firma
użytkująca musi przygotować procedury ob-
sługi na podstawie oceny ryzyka. Celem oce-
ny ryzyka jest identyfikacja zagrożeń, jakie
mogą wystąpić ze względu na produkt, ko-
rzystanie z niego w konkretnym miejscu oraz
panujące w nim warunki użytkowania. Może-
my pomóc w przeprowadzeniu oceny ryzyka.

Instrukcja obsługi powinna ostrzegać przed zi-
dentyfikowanymi zagrożeniami i zapewniać in-
formacje dotyczące możliwych działań napra-
wczych.

Zalecamy integrację instrukcji obsługi z proce-
durami obsługi dla konkretnego miejsca użyt-
kowania.

Zagrożenia
Mimo przestrzegania odpowiednich przepisów
bezpieczeństwa dotyczących projektowania i
konstruowania wózków przemysłowych oraz
mimo prawidłowej eksploatacji maszyn przez
firmę użytkującą, podczas pracy mogą wystą-

pić pewne zagrożenia. Zostały one omówione
w poszczególnych rozdziałach.

Należy bez wyjątku przestrzegać informacji
dotyczących bezpieczeństwa.

Regularne kontrole
Wózek przemysłowy musi zostać przetesto-
wany zgodnie z naszymi specyfikacjami przez
specjalistę (eksperta) co najmniej raz w roku
lub po każdym nietypowym zdarzeniu.

Nasze instrukcje dotyczące testowania opisują
wszystkie czynności, które należy wykonać w
celu wykrycia uszkodzeń lub usterek wpływa-
jących na bezpieczeństwo. Instrukcje testowa-
nia uwzględniają wymagania normy FEM
4.004.

Wymagane jest prowadzenie dziennika kon-
troli.

W przypadku stwierdzenia usterek muszą one
zostać usunięte przed ponownym oddaniem
wózka do eksploatacji. Jeśli konieczne jest
wykonanie skomplikowanych napraw (np. po
wypadku), niezbędne może być wykonanie
kolejnego testu.

Firma użytkująca jest odpowiedzialna za
sprawdzenie, czy w kraju, w którym użytkowa-
ny jest wózek przemysłowy, istnieje wymóg
regularnych kontroli bezpieczeństwa wykony-
wanych przez specjalistów.

Przeznaczenie
Podłoże w miejscu użytkowania musi mieć
wystarczającą nośność. O obciążenia kół i
konkretne obciążenia podłoża dla danego
wózka przemysłowego należy zapytać odpo-
wiedniego przedstawiciela handlowego. Pod-
łoże musi spełniać podane przez nas wytycz-
ne. Stan nawierzchni ma wpływ na drogę ha-
mowania wózka przemysłowego. Operator
musi brać to pod uwagę i dostosować do wa-
runków sposób jazdy i hamowania.

Opisane w tym miejscu wózki przemysłowe
zostały zaprojektowane do pracy w następują-
cych warunkach (VDI 2695 kategoria 1):
● Gładkie, równe drogi bez dużych pochyłości

— maksymalnie 3%
● Normalne obciążenie, wykorzystujące udź-

wig do 50%. Połowa obciążenia znamiono-
wego w ciągu zmiany lub pełne obciążenie
znamionowe w ciągu połowy zmiany.

Temperatura otoczenia zgodna z EN 1175-1.

Bezpieczeństwo2
Ocena ryzyka
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Produkty seryjne zostały zaprojektowane do
pracy ciągłej w temperaturze otoczenia od
+5°C do +25°C.

Maksymalna temperatura otoczenia może na
krótko (maksymalnie jedną godzinę) wzrosnąć
do +40°C.

 UWAGA
Ograniczenia dla miejsca użytkowania
Opisanych tutaj wózków przemysłowych nie wolno
używać:
– w miejscach zagrożonych pożarem
– w miejscach występowania oparów grożących wy-

buchem
– w miejscach zagrożonych korozją
– w miejscach o dużym poziomie zapylenia
– w ruchu ulicznym
– W chłodniach (patrz wyposażenie specjalne do

pracy w chłodniach)
– na podłożu, które nie jest płaskie

Należy przestrzegać obowiązujących przepi-
sów krajowych.

Wózki do pracy w wąskich alejkach
Wózki do pracy w wąskich alejkach mogą być
eksploatowane wyłącznie w bardzo wąskich
alejkach, zgodnie z ich przeznaczeniem i przy
zastosowaniu odpowiednich środków ochron-
nych (np. zgodnie z normami EN 2006/42/WE
i EN ISO 13849 — ruchome lub stacjonarne
systemy ochronne), które zapobiegają koliz-
jom między osobami i wózkami lub zapobiega-
ją obecności osób lub innych wózków w danej
wąskiej alejce w tym samym czasie.

W Europie odpowiedzialność za zgodność z
dyrektywami i rozporządzeniami WE spoczy-
wa na użytkowniku. Użytkownik musi wyka-
zać, za pomocą oceny ryzyka, zapewniona
jest wystarczająca ochrona. W oparciu o na-
sze doświadczenie jesteśmy w stanie wspie-
rać użytkownika w realizacji tego zadania.

Oryginalne części
Do wózka przemysłowego zostały specjalnie
zaprojektowane oryginalne części zamienne i
akcesoria. Należy zwrócić szczególną uwagę
na fakt, że części zamienne i akcesoria pro-
dukcji innych firm nie zostały przetestowane i
zatwierdzone przez producenta pojazdu. W
związku z tym montaż i/lub używanie tych pro-
duktów może mieć negatywny wpływ na cechy

konstrukcyjne pojazdu, a co za tym idzie pro-
wadzić do pogorszenia poziomu bezpieczeń-
stwa aktywnego i/lub pasywnego związanego
z jego prowadzeniem. Producent nie ponosi
żadnej odpowiedzialności za szkody spowo-
dowane używaniem nieoryginalnych części i
nieoryginalnych akcesoriów.

Bezpieczeństwo 2
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Dyrektywy i wymagania
W większości krajów należy przestrzegać kra-
jowych dyrektyw i wytycznych, dotyczących
właściwej obsługi wózków, zgodnie z ich prze-
znaczeniem. Dlatego, aby uzyskać więcej in-
formacji, należy się skontaktować z odpowied-

nimi władzami lub ich upoważnionymi przed-
stawicielami. To firma użytkująca jest odpo-
wiedzialna za zagwarantowanie spełnienia te-
go wymogu.

Zezwolenie na prowadzenie pojazdów
W większości krajów do prowadzenia wózków
wymagane jest zezwolenie na prowadzenie
pojazdów.

Należy upewnić się, czy w danym kraju do
prowadzenia wózków widłowych wymagane
jest zezwolenie na prowadzanie pojazdów.
Zezwolenie to stanowi dowód ukończenia
kompleksowego szkolenia przez operatora. To

firma użytkująca jest odpowiedzialna za za-
gwarantowanie spełnienia tego wymogu.

Zaleca się kontakt z przedstawicielem danej
branży lub specjalistą. Będą oni w stanie za-
pewnić odbycie odpowiedniego szkolenia oraz
zdanie testów w celu uzyskania zezwolenia na
prowadzenie pojazdów.

Modyfikacje wózków widłowych
Firmy użytkujące mogą dokonywać modyfika-
cji lub umówić się na dokonanie modyfikacji
samobieżnych wózków widłowych wyłącznie
w przypadku, gdy producent wózka widłowego
wycofał się z działalności i nie przejął jej ża-
den inny podmiot.

Firma użytkująca musi jednak:
● Zapewnić, że wszelkie powzięte modyfika-

cje oraz wszystkie związane z tym kwestie
bezpieczeństwa zostały zaplanowane,
sprawdzone i wykonane przez inżyniera wy-
specjalizowanego w dziedzinie wózków
widłowych

● Prowadzić stałe rejestry dotyczące budowy,
testów i wykonanych modyfikacji

● Dokonać i zatwierdzić odpowiednie zmiany
w zakresie oznakowania udźwigu, znaków
informacyjnych oraz etykiet przylepnych, jak
również w instrukcjach obsługi i instrukcjach
warsztatowych

● Założyć na wózek widłowy trwałą i łatwo wi-
doczną etykietę, zawierającą szczegółowe
informacje dotyczące rodzaju modyfikacji
lub przebudowy, datę tej modyfikacji lub
przebudowy oraz nazwę i adres organizacji,
której powierzono to zadanie

Środki ochrony osobistej
W normalnych warunkach eksploatacji obsłu-
ga naszych produktów nie wymaga używania
środków ochrony osobistej.

Istnieje jednak możliwość, że używanie środ-
ków ochrony osobistej jest wymagane w

miejscu użytkowania z powodu okoliczności
terenowych lub przepisów lokalnych lub wew-
nętrznych.

Przepisy krajowe obowiązujące w miejscu
eksploatacji muszą być przestrzegane.

Bezpieczeństwo2
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3

Przegląd



Widok wózka

1 Maszt podnośnika 10 Koło napędowe

2 Siłowniki podnoszenia 11 Antena po stronie napędu do prowadze-
nia indukcyjnego (IZF*)

3 Układ czujnika wykrywania alejki* 12 Stopnie

4 Wysuwne widły obrotowe (osprzęt dodat-
kowy) 13 Tabliczka znamionowa

5 Koło podporowe 14 Fotel operatora

6 Rolki prowadzące do prowadzenia me-
chanicznego (MZF*) 15 Kierownica

7 Blokada akumulatora 16 Diagram udźwigu

8 Akumulator 17
Słupek dachu ochronnego oraz uchwyt*
do używania podczas wsiadania i wysia-
dania

9 Wycięcia do laserowego skanera bezpie-
czeństwa (MPSE)* 18 Dach ochronny z lampą ostrzegawczą*

* Opcja
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Funkcje

 WSKAZÓWKA

Instrukcje obsługi poszczególnych funkcji
można znaleźć w odpowiednich rozdziałach.

Kabina operatora

1 Kierownica
2 Śruba mocująca regulacji kierownicy
3 Wyłącznik bezpieczeństwa
4 Stacyjka (lub przycisk wł./wył.*)
5 Dźwignia obsługi "joysticka"
6 Wyświetlacz i inne elementy sterowania
7 Przełączniki funkcji dodatkowych (regulacja fotela i płyty pedałów, światła robocze)
8 Podkładka do pisania*, regulowana
9 Światło robocze*

Przegląd 3
Funkcje

 235224 804 2519 PL - 07/2021  -  01



Jazda
Sterownik przemiennika z mechanizmem na-
wrotnym (silnik prądu przemiennego)

Położenie pedału przyspieszenia określa
prędkość jazdy. Zmiana kierunku jazdy za po-
mocą joysticka.

 UWAGA
Zagrożenie wypadkiem
Zwolnienie pedału przyspieszenia powoduje automa-
tyczne zmniejszenie prędkości jazdy (hamowanie,
bez pracy na biegu jałowym). Wózek kontynuuje na-
stępnie jazdę z wybraną prędkością. Gdy pedał przy-
spieszenia jest całkowicie zwolniony, sterownik reali-
zuje hamowanie wózka do zatrzymania. Charakte-
rystyka kierowania jest taka sama podczas jazdy po
pochyłościach.

W przypadku zatrzymania wózka podczas podjazdu
pod górę lub na pochyłości należy włączyć hamulec
postojowy.

 WSKAZÓWKA

Przestrzegać instrukcji dotyczących sterowa-
nia za pomocą dwóch pedałów.

 WSKAZÓWKA

Jeżeli wózek pozostaje nieruchomy przez dłu-
żej niż 3 sekundy bez aktywacji przełącznika
nożnego, uruchamiany jest hamulec postojo-
wy.

Hamulec zasadniczy silnika jazdy
Sterowany elektronicznie hamulec generatora.

Hamulec postojowy
Elektromagnetyczny hamulec sprężynowy sto-
sowany w silniku napędowym.

Układ kierowniczy (skrętu)
Elektryczny układ kierowniczy. Kąt skrętu jest
wyświetlany na wyświetlaczu.

W przypadku awarii lub usterki zasilania na-
tychmiast rozpoczyna się hamowanie silnika
napędowego za pomocą hamulca sprężyno-
wego.

Przegląd3
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Układ podnoszenia
W wózku można montować różne warianty
masztów podnośnika w zależności od zamó-
wienia. Informacje na temat wariantu i wymia-
rów znajdują się w dokumentacji zamówienia.

Ergonomia kabiny operatora
Dostępne są różne funkcje w standardzie lub
jako opcja, które umożliwiają ergonomiczne
dostosowanie stanowiska pracy do wymagań
operatora.

Regulacja kierownicy

Odległość między kierownicą a operatorem
można regulować ręcznie.

Regulacja fotela i płyty pedałów

Dzięki połączonej regulacji fotela i płyty peda-
łów cały fotel operatora i płyta pedałów są w
sposób elektryczny regulowane synchronicz-
nie ze sobą. Może to znacząco poprawić do-
stępność elementów sterowania dla operato-
rów o bardzo różnym wzroście. Aby zapoznać
się z opisem, patrz rozdział zatytułowany Wy-
posażenie specjalne.

Fotel operatora

 WSKAZÓWKA

Informacje na temat prawidłowej obsługi fotela
operatora znajdują się w oryginalnej instrukcji
obsługi producenta fotela.

Fotel operatora można, w zależności od typu,
dostosować do wzrostu i masy ciała operato-
ra.
● Masa ciała operatora
● Regulacja pozioma*
● Regulacja kąta nachylenia oparcia fotela
● Podparcie części lędźwiowej*
● Zagłówek z regulacją wysokości*
● Skórzane pokrycie fotela*
● Podgrzewanie fotela*

Dach ochronny

Dach ochronny chroni operatora przez spada-
jącymi przedmiotami. Słupek na dachu
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ochronnym może służyć do podparcia się pod-
czas wchodzenia do wózka.

 UWAGA
Ryzyko zranienia
Opisany w tym miejscu dach ochronny nie stanowi
zabezpieczenia przed bardzo małymi przedmiotami.
W przypadku transportowania bardzo małych przed-
miotów należy odpowiednio zmodyfikować dach
ochronny. Aby chronić operatora przed bardzo mały-
mi spadającymi przedmiotami, dostępna jest opcjo-
nalna przezroczysta osłona dachu ochronnego* (z
poliwęglanu lub metalowej siatki).

* Opcja
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Funkcje joysticka
Joystick służy do precyzyjnego i bezstopnio-
wego sterowania wszystkimi ruchami urzą-
dzeń hydraulicznych. Należy unikać gwałtow-
nych działań, ponieważ mogą one doprowa-
dzić do niepotrzebnych uderzeń i pulsowania.

Wybór kierunku jazdy po stronie ładunku
Wybór kierunku jazdy po stronie napędu
Podnoszenie wideł za pomocą podnoszenia
głównego
Opuszczanie wideł za pomocą podnoszenia
głównego
Przesuwanie przesuwnika bocznego w lewo
Przesuwanie przesuwnika bocznego w pra-
wo
Obracanie wideł w kierunku przeciwnym do
ruchu wskazówek zegara
Obracanie wideł w kierunku zgodnym z ru-
chem wskazówek zegara
Podnoszenie wideł za pomocą podnoszenia
dodatkowego
Opuszczanie wideł za pomocą podnoszenia
dodatkowego

1
2
3

4

5
6

7

8

9+3

9+4

Zsynchronizowane obracanie wideł i prze-
suwanie wideł w prawo
Zsynchronizowane obracanie wideł i prze-
suwanie wideł w lewo
Klakson

10

11

12
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Monitorowanie elektroniczne może pozwolić w
znacznej mierze uniknąć błędów w działaniu.
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Standardowe oznaczenia

Nie przewozić ludzi na ładunku ani na wid-
łach.
Kabina operatora jest zatwierdzona do użyt-
ku tylko przez jedną osobę.
Nie wolno siadać ani stawać na ładunku, na
widłach ani pod podniesionym ładunkiem, a
także jechać na wózku w charakterze pasa-
żera.
Nie wolno siadać ani stawać pod podniesio-
nym ładunkiem ani pod podniesioną kabiną
operatora.
Schowek na zestaw do opuszczania z wyso-
kości

1

2

3

4

5

Przełącznik nożny
Niebezpieczeństwo zmiażdżenia stóp
Niebezpieczeństwo przygniecenia dłoni
Zbiornik oleju hydraulicznego
W pojemniku występuje ciśnienie hydraulicz-
ne; siłownik hydrauliczny
Niebezpieczeństwo! Wysokie napięcie.
Przed zdjęciem pokrywy komory sterowania
odłączyć męskie złącze akumulatora. (Tylko
dla wersji 80 V)
Punkty podczepiania do podnoszenia przy
użyciu dźwigu

6
7
8
9
10

11

12

Na każdym wózku znajduje się szereg etykiet
informacyjnych, które zwracają uwagę na za-
grożenia, dane techniczne lub wymagania.

Etykiety te muszą być zawsze obecne i w peł-
ni czytelne.

Przegląd 3
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 WSKAZÓWKA

Rozdział zatytułowany „Oznaczenia na wypo-
sażeniu opcjonalnym/specjalnym” zawiera
szczegółowe informacje o dodatkowych na-
klejkach informacyjnych, które mogą być wy-
magane na zamawianych podzespołach.
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Oznaczenia opcji

Urządzenie włączające/wyłączające ogrze-
wanie fotela
Przełącznik w położeniu wyłączenia
Przełącznik w położeniu włączenia
Przełącznik w położeniu trybu automatycz-
nego
Prędkość wózka jest ograniczona zgodnie z
zamówieniem.
Wózek ze spersonalizowanym oprogramo-
waniem. W module sterującym wózka moż-

1

2
3
4

5

6

na instalować tylko wersję specjalną zamó-
wioną przez klienta, a nie oprogramowanie
standardowe.
Wózek jest wyposażony w akumulator lito-
wo-jonowy lub jest przygotowany do zamon-
towania akumulatora litowo-jonowego.
Niebezpieczeństwo! Wysokie napięcie. Oz-
naczenie gniazda ładowarki akumulatora li-
towo-jonowego. Nie manipulować przy
gnieździe ładowarki.

7

8

Pokazane tutaj piktogramy zastępują piktogra-
my wersji standardowej albo są umieszczane
obok nich.
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Osprzęt dodatkowy z wysuw-
nymi widłami obrotowymi
Ruchy wysuwnych wideł obrotowych są auto-
matycznie hamowane, zanim dotrą one do og-
ranicznika mechanicznego. Położenia końco-
we są sygnalizowane sterownikowi za pomocą
przełączników. Wózek przemysłowy porusza
się z maksymalną prędkością zatwierdzoną
dla wysokości podnoszenia tylko wtedy, gdy
głowica wieżyczki znajduje się w prawym lub
lewym położeniu końcowym. Jeżeli ruch obro-
towy lub ruch wyciągu nie osiąga położenia
końcowego, wózek przemysłowy porusza się
z prędkością pozycjonowania, a prędkość
podnoszenia i opuszczania podnośnika głów-
nego jest ograniczona.

Na wyświetlaczu pojawia się symbol żółwia.

Gdy głowica wieżyczki osiąga jedno z dwóch
położeń końcowych, operator jest informowa-
ny przez sygnał akustyczny.

Na ilustracji przedstawiono osprzęt z "wysuw-
nymi widłami obrotowymi" wraz z "podnosze-
niem dodatkowym*."

Podnoszenie dodatkowe można podnosić i
opuszczać niezależnie od podnoszenia głów-
nego lub razem z nim. Umożliwia to zwiększe-
nie całkowitej wysokości podnoszenia wózka
widłowego lub, w niekorzystnych warunkach,
bardziej ekonomiczne wykorzystanie wyso-
kości hali magazynowej.

Szczegółowe informacje dotyczące obsługi
znajdują się w rozdziale zatytułowanym
"Funkcje joysticka".

* Opcja
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4

Obsługa



Ogólne przekazanie do eksploatacji
Pierwsze przekazanie do eks-
ploatacji

 WSKAZÓWKA

Przestrzegać zaleceń zawartych w rozdziale
zatytułowanym Bezpieczne obchodzenie się
z materiałami eksploatacyjnymi.

Przed pierwszym przekazaniem do eksploata-
cji upewnić się, że cały wózek przemysłowy
jest prawidłowo zmontowany. Należy spraw-
dzić wszystkie połączenia elektryczne i hyd-
rauliczne. Połączenia mechaniczne, które zde-
montowano na potrzeby transportu, należy po-
nownie podłączyć ze szczególną ostrożnoś-
cią. Sprawdzić wszystkie połączenia śrubowe
odpowiednim momentem obrotowym. Przeka-
zanie do eksploatacji może rozpocząć się po
sprawdzeniu poziomu napełnienia zbiornika
hydraulicznego i przekładni. Cała procedura
pierwszego przekazania do eksploatacji musi
zostać prawidłowo przeprowadzona przez
przeszkolony personel serwisowy.

 WSKAZÓWKA

Podczas codziennego procesu przekazania
do eksploatacji należy wykonać czynności z
listy kontrolnej przed rozpoczęciem pracy.

Transport i ładowanie

WSKAZÓWKA DOTYCZĄCA ŚRODOWISKA

Odłączenie połączeń hydraulicznych może
spowodować wyciek oleju hydraulicznego.

W zależności od wysokości, wózek może zos-
tać dostarczony zmontowany lub w częściach.
W każdym przypadku należy sprawdzić ciężar
całego wózka (dokumenty dostawy) i zapew-
nić odpowiednie zawiesie i uprzęże.

Obsługa4
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Podpinanie obudowy

 WSKAZÓWKA

Zalecamy korzystanie z pasów z materiału,
aby zabezpieczyć lakier wózka. Aby zapobiec
rozdarciu uprzęży na ostrych krawędziach, na-
leży stosować podkładki.
● Punkty podnoszenia obudowy to dwa słupki

osłony nad głową i słupek łączący koła.
● Można użyć także słupków nad komorą

akumulatora.
● Należy zawsze użyć 4 punktów podnosze-

nia, które są od siebi maksymalnie oddalo-
ne.

● Upewnić się, że obudowa będzie maksy-
malnie pozioma.

● Jeśli zainstalowany jest akumulator, należy
wziąć pod uwagę jego ciężar.

● Przed podniesieniem wózka lub obudowy,
sprawdzić zamknięcie blokady akumulatora.

 WSKAZÓWKA

Obudowa ma automatyczne hamulce, za wy-
jątkiem momentów, gdy wózek jest wykorzys-
tywany.

Podłączanie pionowego masztu
Masz należy podłączać do haka dźwigu wyko-
rzystując otwory na górze masztu(1) przezna-
czone do tego celu. Do podnoszenia masztu
należy używać łańcuchów lub specjalistycz-
nych podnośników.
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Podłączanie poziomego masztu
Jeśli maszt musi być podłączony poziomo za
pomocą dźwigu, należy użyć łańcuchów pod-
łączonych do otworów w górze masztu U dołu
masztu przewiązać pas z materiału „na krzyż”
na belce wspierającej przesuwnika bocznego.
Jeśli to konieczne, można przymocować do
siebie elementy masztu, by nie rozdzieliły się
przypadkowo, zmieniając środek ciężkości.

Podnoszenie
Aby zabezpieczyć wózek w obszarze ładowa-
nia do transportu, należy użyć 8 odpowiednich
drewnianych klinów i pasów napinających.
Umieścić dwa drewniane bloki z przodu i z tyłu
wózka, a kolejne dwie pary po bokach. Pasy
napinające należy poprowadzić przez komorę
akumulatora i pomiędzy słupami masztu, aby
zapewnić dokładne ustawienie wózka na pod-
łożu. W przypadku wózków z długimi maszta-
mi, należy przypiąć pasy napinające do boków
masztu na wysokości osłony nad głową i przy-
mocować jed do podłoża.

Śruby kół

 UWAGA
Śruby kół mogą się poluzować po pierwszym urucho-
mieniu.
Po pierwszych ośmiu godzinach pracy dokręcić śru-
by kół momentem 210 Nm.
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Śruby mocujące
Ustawienie śrub mocujących należy spraw-
dzać podczas wprowadzania do eksploatacji
oraz przy każdym przeglądzie.

Wymiar ustawienia (1) jest zależny od zasto-
sowania wózka i można go odczytać z tabeli
udźwigu.

Masy modułów
Wózki przemysłowe są głównie transportowa-
ne w stanie zdemontowanym i muszą zostać
zmontowane na miejscu. Należy ustalić masę
poszczególnych modułów, aby bezpiecznie
zmontować wózek i wybrać odpowiednią wiąz-
kę przewodów. Nasze wózki przemysłowe są
konstruowane z wykorzystaniem systemu mo-
dułowego. Istnieje również wiele niestandar-
dowych specyfikacji. Z tego względu trudne
jest określenie prawidłowej masy każdego mo-
dułu i każdego wariantu. Poniższe informacje i
tabela dotyczące masztów podnośnika zapew-
niają podstawową wiedzę. Ze względów bez-
pieczeństwa należy zawsze dodać margines
przy zaokrąglaniu podanych wartości.

Dostawa z podziałem na moduły

 UWAGA
Ryzyko wypadku spowodowane przeciążeniem pod-
nośników.
Podane wartości masy dotyczą wyłącznie standardo-
wych modeli. Należy określić lub poprosić o podanie
mas dla wersji specjalnych.

Wózki wysokiego składowania mogą być do-
starczane w stanie rozmontowanym na nastę-
pujące jednostki:
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● Maszt z osprzętem
● lub oddzielnie maszt
● i osobny osprzęt
● Akumulator
● Podwozie

Gdy zespół składa się z kilku kompletnych
modułów, które mają zostać przetransporto-
wane, masy poszczególnych modułów należy
dodać do siebie, tak aby można było wybrać
odpowiedni podnośnik. Podczas mocowania
modułów należy upewnić się, że możliwe jest
przesunięcie środka ciężkości dla poszczegól-
nych modułów.

Masa podwozia
Masa podwozia zależy od jego konstrukcji i
zamontowanego wyposażenia. Patrz zamó-
wienie.

 UWAGA
Ryzyko wypadku spowodowane przeciążeniem pod-
nośników.
Na wózku przemysłowym można zamontować ob-
ciążniki. W zależności od konfiguracji, są one wyma-
gane w celu skompensowania zmniejszonej wagi w
wyniku zastosowania lekkich akumulatorów. Pod-
czas transportu maszyny należy wziąć pod uwagę
masę obciążników. Użytkowanie wózka przemysło-
wego bez zamontowanych obciążników balastowych
jest zabronione.

Masa osprzętu
Standardowy osprzęt (europaleta) z głowicą
wieżyczki waży około 800 kg. Jeżeli zamoco-
wano inny osprzęt, należy określić masę os-
przętu dodatkowego, np. poprzez jego zważe-
nie.

Jeśli osprzęt jest zamontowany na maszcie na
czas transportu, należy dodać dwa obciążniki.

Masa masztu podnośnika
Masa masztu podnośnika zależy od jego kon-
strukcji i wysokości całkowitej. W poniższej ta-
beli przedstawiono oczekiwane maksymalne
wartości masy zależnie od wysokości całkowi-
tej.
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Wysokość całkowita
masztu teleskopowe-

go
Masa

2,2 m <1100 kg
<2,4 m <1150 kg
<2,9 m <1300 kg
<3,4 m <1500 kg
<3,9 m <1650 kg
<4,4 m <1800 kg
<4,9 m <2050 kg

Wysokość całkowita
masztu potrójnego Masa

2,2 m <1600 kg
<2,4 m <1700 kg
<2,9 m <1900 kg
<3,4 m <2250 kg
<3,9 m <2500 kg
<4,4 m <2750 kg
<4,9 m <3200 kg
<5,4 m <3500 kg
<5,9 m <3800 kg

Masa akumulatora
Masę akumulatora podano na tabliczce zna-
mionowej na akumulatorze.

 WSKAZÓWKA

Zamontowany akumulator musi ważyć co naj-
mniej tyle, ile wartość określona na tabliczce
znamionowej na wózku przemysłowym. Nale-
ży porównać informacje znajdujące się na tab-
liczce znamionowej na akumulatorze z infor-
macjami zamieszczonymi na tabliczce zna-
mionowej wózka przemysłowego.
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Wzmocnienie masztu
Wzmocnienie masztu może być wymagane w
zależności od konfiguracji wózka przemysło-
wego. Po zamontowaniu wzmocnienia masztu
należy je wyregulować zgodnie ze specyfika-
cją fabryczną i dokręcić wymaganym momen-
tem. Połączenie śrubowe w górnym położeniu
montażowym na wzmocnieniu masztu musi
zostać dokręcone momentem 195 Nm. Dolne
położenie montażowe jest oznaczone etykietą.
Etykieta ta określa moment dokręcania na 50
Nm.
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Bezpieczna obsługa akumulato-
ra trakcyjnego
Opisane poniżej zagrożenia mogą występo-
wać pojedynczo lub zbiorczo, w zależności od
typu użytkowanego akumulatora.

Akumulatory z płynnym elektrolitem

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Zagrożenie eksplozją
– Podczas ładowania akumulatora może dojść do

powstania wybuchowej mieszaniny gazowej. Mie-
szanina gazowa może utrzymywać się w powie-
trzu nawet przez długi czas po zakończeniu łado-
wania.

– Mieszanina gazowa powstała podczas ładowania
akumulatorów nie może przedostać się do kabiny
operatora.

● Należy zwrócić szczególną uwagę na za-
grożenie eksplozją w przestrzeni nad aku-
mulatorem po zakończeniu jego ładowania.

● Otwory w tym miejscu umożliwiają wymianę
powietrza, co sprawia, że muszą być one
zakryte lub zamknięte.

● Nie należy tworzyć otworów w komorze
akumulatora, które umożliwiałyby przedo-
stanie się wybuchowej mieszaniny gazowej
do kabiny operatora.

● Upewnić się, że w miejscu lub obszarze ła-
dowania akumulatora jest odpowiednia
wentylacja.

● Zabronione jest palenie i stosowanie otwar-
tego ognia w odległości 2 metrów od miejs-
ca ładowania akumulatora.

● Kwas akumulatorowy jest toksyczny. Nie
wdychać oparów.

● Kwas akumulatorowy jest środkiem żrącym.
Unikać kontaktu ze skórą.

● Miejsca, na które rozlał się lub rozprysnął
kwas akumulatorowy, należy natychmiast
spłukać dużą ilością czystej wody.

● Podczas pracy przy kwasie akumulatoro-
wym zawsze używać odpowiednich środ-
ków ochrony osobistej, takich jak rękawice
ochronne, kombinezony oraz osłony twarzy.

● Jeżeli mimo tego dojdzie do zetknięcia z
kwasem, spłukać narażone miejsce dużą
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ilością czystej wody i skontaktować się z le-
karzem.

● Przestrzegać dodatkowych instrukcji obsłu-
gi producenta akumulatora i producenta ła-
dowarki akumulatora.

Model 80 V

 UWAGA
W modelu 80 V występuje ryzyko porażenia prądem,
jeśli operator dotknie połączeń będących pod napię-
ciem.
Przed wymontowaniem osłony komory sterowania
lub komory akumulatora odłączyć złącze męskie
akumulatora.

Obsługa akumulatora
Montaż, demontaż i transport akumulatorów
trakcyjnych wiąże się z obsługą ciężkich ła-
dunków.

 UWAGA
Istnieje niebezpieczeństwo zmiażdżenia palców, dło-
ni i stóp oraz niebezpieczeństwo uszkodzenia mienia

● W przypadku obsługi ciężkich ładunków ist-
nieje ryzyko przygniecenia lub zaklinowania
się kończyn bądź ciała. Aby tego uniknąć,
należy obsługiwać urządzenia podnoszące i
stoły rolkowe do wymiany z zachowaniem
szczególnej ostrożności. Zapobiegać ude-
rzaniu ciężkich ładunków w maszynę lub
wyposażenie.

● Podczas wkładania akumulatora lub wyjmo-
wania go z komory akumulatora zwrócić
uwagę na punkty zgniotu i punkty przecię-
cia. Trzymać palce, dłonie i stopy z dala od
obszarów, w których może występować ry-
zyko związane z jednym ze wspomnianych
punktów zwężenia. Występowanie punktów
zwężenia jest niezależne od stosowanego
narzędzia (wózek, dźwig lub stół rolkowy do
wymiany).

● Przekazać pracownikom dokładne instruk-
cje.
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● Usunąć osoby postronne z obszaru zagro-
żenia.

● Podłączyć odłączony przewód akumulatora
do akumulatora w taki sposób, aby zapo-
biec jego uwięzieniu lub urwaniu.

Akumulator trakcji
Wymiary, masa
Akumulator musi zajmować przestrzeń monta-
żową, pozostawiając zaledwie kilka milime-
trów luzu. Dzięki temu akumulator nie przesu-
nie się ani nie przewróci podczas jazdy, a blo-
kada akumulatora będzie działała prawidłowo.

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Niebezpieczeństwo wypadku na skutek przewróce-
nia się wózka
Zbyt lekki akumulator poważnie zmniejsza stabilność
wózka. W wyniku tego istnieje ryzyko przewrócenia
się wózka.

Napięcie i masa akumulatora muszą być zgodne ze
specyfikacją na tabliczce znamionowej wózka prze-
mysłowego. Dlatego należy porównać tabliczki zna-
mionowe na wózku przemysłowym i akumulatorze.

W przypadku czasowego lub stałego zastosowania
lżejszego akumulatora należy wyrównać masę sta-
łym balastem, natomiast różnicę w wymiarach należy
zrównoważyć podkładkami. W takim przypadku nale-
ży zmienić specyfikację podaną na tabliczce znamio-
nowej wózka przemysłowego.

Rodzaj akumulatora i ładowarka
Mokre akumulatory ołowiowe, akumulatory że-
lowe lub akumulatory litowo-jonowe mogą być
używane jako akumulatory trakcyjne. Ponie-
waż różne rodzaje akumulatorów mają różne
konstrukcje, należy używać dostosowanych
do nich ładowarek.

 UWAGA
Niebezpieczeństwo uszkodzenia mienia
Akumulatory mają różne specjalne instrukcje doty-
czące ładowania, konserwacji i obsługi. Stosowanie
nieodpowiednich ładowarek może doprowadzić do
całkowitego uszkodzenia akumulatora. Należy prze-
strzegać instrukcji obsługi dostarczonej przez produ-
centa akumulatora.
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Akumulator litowo-jonowy

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Zagrożenie życia!
– Akumulatorów litowo-jonowych można używać

wyłącznie w wózkach przemysłowych, które mają
konstrukcję i sterownik przystosowane do użytko-
wania z takimi akumulatorami.

– Akumulatory litowo-jonowe są lżejsze niż akumu-
latory kwasowo-ołowiowe o tej samej pojemności.
W celu skompensowania zmniejszonej masy nale-
ży zastosować odpowiednio zamocowany obciąż-
nik.

– Przed użyciem akumulatora litowo-jonowego nale-
ży skontaktować się z autoryzowanym partnerem
serwisowym.

Oddanie do eksploatacji
Jeżeli wózek przemysłowy wyposażono we
wtyczkę akumulatora typu Euro, należy spraw-
dzić prawidłowe położenie wtyku indeksu na-
pięcia. Ustawione napięcie można odczytać
poprzez okno wyświetlacza (1).

 UWAGA
Ryzyko wypadku
Ryzyko zranienia na skutek przygniecenia lub ściś-
nięcia

 UWAGA
Niebezpieczeństwo zwarcia elektrycznego
Nie zaciskać ani nie zgniatać przewodów akumulato-
ra.

Przed każdą zmianą należy sprawdzić, czy
blokada akumulatora jest w dobrym stanie i
czy działa prawidłowo.

Przed użyciem akumulatora po raz pierwszy
należy wykonać odpowiednią procedurę prze-
kazania do eksploatacji. Jeśli akumulator do
wózka przemysłowego został nabyty oddziel-
nie, należy sprawdzić następujące punkty:
● Napięcie znamionowe
● Minimalna wymagana masa
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● Model i budowa zamontowanej wtyczki aku-
mulatora

● Minimalny wymagany przekrój i rodzaj połą-
czenia przewodu akumulatora

 UWAGA
Niebezpieczeństwo uszkodzenia mienia
Należy postępować zgodnie z informacjami oraz in-
strukcjami od producenta akumulatora.

Dopuszczalne typy akumulato-
rów
Tylko akumulatory ze skrzyniami zaprojekto-
wane zgodnie z normą EN1175-1 mogą być
stosowane do obsługi wózków przemysło-
wych.

Dopuszczenie akumulatora do
eksploatacji
W przypadku zamówienia wózka przemysło-
wego bez akumulatora lub dostarczenia wóz-
ka z suchym i wstępnie naładowanym akumu-
latorem należy przeprowadzić prawidłowe ko-
misjonowanie, ponieważ wózek był transporto-
wany na dużą odległość (np. zza granicy). Na-
leży postępować zgodnie z informacjami oraz
instrukcjami od producenta akumulatora. Je-
żeli akumulator nabyto osobno, a nie wraz z
wózkiem przemysłowym, szczególnie dokład-
nie należy sprawdzić napięcie nominalne, wy-
maganą masę minimalną oraz załączoną
wtyczkę akumulatora.

 UWAGA

Przestrzegać przepisów bezpieczeństwa dotyczą-
cych postępowania z elektrolitem.

 UWAGA
Niebezpieczeństwo zwarcia
Nie wolno zakleszczać ani miażdżyć przewodu aku-
mulatora.
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Gniazdo akumulatora litowo-jo-
nowego
Wózki przemysłowe z akumulatorem litowo-jo-
nowym są wyposażone w gniazdo (1) dostęp-
ne z zewnątrz, które umożliwia podłączenie
przewodu ładowania. Aby podłączyć przewód
ładowania, należy wcisnąć klapkę sprężynową
do wewnątrz wtyczką i włożyć wtyczkę.

To gniazdo znajduje się w pobliżu standardo-
wego żeńskiego złącza akumulatora (2).

 WSKAZÓWKA

Po odłączeniu wtyczki, klapka musi się auto-
matycznie zamknąć. Wózek przemysłowy mo-
że być eksploatowany tylko wtedy, gdy klapka
wtyczki działa prawidłowo.

Blokada akumulatora
 UWAGA

Niebezpieczeństwo przygniecenia w przypadku wy-
padnięcia akumulatora
Zwolnienia blokady akumulatora, w sposób opisany
poniżej, należy dokonywać wyłącznie na poziomym
podłożu za pomocą odpowiednich narzędzi.

Zestaw odpowiednich narzędzi obejmuje
– Dźwig i odpowiednie taśmy
– Ruchomą lub stacjonarną skrzynkę akumulatora.
– Odpowiedni wózek widłowy o wystarczającej noś-

ności.

 UWAGA
Ryzyko zranienia na skutek przygniecenia lub ściś-
nięcia
Śruby oczkowe zawsze przykręcać jedną ręką, uwa-
żając aby nie doszło do wykręcenia lub ściśnięcia
palców.

Akumulator jest utrzymywany w swojej pozycji
przez śrubę oczkową. Obracanie pokrętłem
spowoduje dociśnięcie śruby oczkowej do
akumulatora. Należy tak docisnąć akumulator,
aby był zamocowany bez luzu.
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Odkręcanie śruby oczkowej
● W celu zwolnienia naprężenia obrócić po-

krętło (1) w lewo do zatrzymania.
● Wyciągnąć całkowicie śrubę oczkową w

kierunku wskazanym strzałką (3).
● Podnieść śrubę oczkową w kierunku wska-

zanym strzałką (2).

Teraz akumulator może być wyciągnięty na
kanale tocznym z komory akumulatora, co
umożliwi jego podniesienie za pomocą odpo-
wiedniego urządzenia.

Monitorowanie blokady akumulatora
Przełącznik bezstykowy (4) rozpoznaje, że
blokada akumulatora nie została prawidłowo
zamknięta. W takiej sytuacji funkcja jazdy zos-
taje wyłączona. Na wyświetlaczu pojawi się
odpowiedni komunikat.
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Codzienne przekazywanie do eksploatacji
Lista kontrolna czynności przed rozpoczęciem pracy

 UWAGA
Niebezpieczeństwo wypadku i uszkodzenia mienia
Jeśli podczas rutynowych kontroli przed rozpoczę-
ciem zmiany wykryto defekty, które mogą wpływać
na bezpieczeństwo pracy i jazdy, należy niezwłocz-
nie podjąć kroki w celu zapewnienia wykonania nie-
zbędnych napraw. Zabrania się używania wózka do
momentu wykonania tych napraw.

Przed rozpoczęciem pracy operator musi się
upewnić, że wózek jest w dobrym stanie
technicznym. Kontrole ogólne:

Należy sprawdzić, czy w kraju użytkowania
prowadzenie wózka wymaga prawa jazdy.

Jazda wózkiem przemysłowym jest dopusz-
czalna tylko w przypadku, gdy wszystkie drzwi
i klapy są zamknięte, a wszystkie pokrywy
znajdują się na swoich miejscach

Kontrola działania zespołu hamulców
● Uruchomienie hamowania poprzez zwolnie-

nie przełącznika fotela.
● Uruchomić hamowanie za pomocą pedału

hamulca.
● Sprawdzić hamulec zwrotny (zmienić kieru-

nek jazdy, użyć pedału alternatywnego w
wózkach ze sterowaniem za pomocą dwóch
pedałów*). Hamowanie i następujące po
nim przyspieszenie musi być łagodne, bez
szarpnięć.

● Sprawdzić działanie hamulca po uaktywnie-
niu wyłącznika awaryjnego.

● Sprawdzić działanie układu hamulca auto-
matycznego*, jeśli występuje w wózku: ste-
rowanie automatycznym hamowaniem,
przełącznik jazdy powolnej i przełącznik cał-
kowitego zatrzymania.

● Sprawdzić, czy wokół pedałów nożnego nie
znajdują się ciała obce.

Kontrola działania układu kierowniczego
● Układ kierowniczy powinien działać swo-

bodnie i bez szarpnięć.
● Maksymalny kąt skrętu w prawo/w lewo wy-

noszący ok. 90° powinien być osiągalny.

Sprawdzenie wszystkich elementów stero-
wania
● Sprawdzić, czy dźwignie,pedały i przyciski

są w dobrym stanie.
● Dźwignie, pedały i przyciski muszą powra-

cać niezależnie od siebie do pozycji neutral-
nej.

● Wszystkie urządzenia sterujące muszą być
sprawdzone pod kątem prawidłowego dzia-
łania i stanu.

Sprawdzenie kontroli dostępu
● Nie może być problemów z wyjęciem klu-

czyka.
● Wózek nie może działać, jeśli kluczyk znaj-

duje się w położeniu O, a także po jego wy-
jęciu.

● Jeśli wózek wyposażono w elektroniczną
kontrolę dostępu*: wózek nie może działać,
jeżeli dostęp jest zablokowany.

Sprawdzenie sprzętu do podnoszenia ładun-
ku i elementów łączących
● Ramiona wideł nie mogą być pęknięte.
● Ramiona wideł nie mogą być wygięte.
● Zużycie ramion wideł na skutek ścierania

nie może przekraczać 10%.
● Urządzenie blokujące wideł* musi być w do-

brym stanie. Sworzeń blokujący musi się
swobodnie poruszać i być samoblokujący.

● Karetka wideł nie może być wygięta.
● Sprawdzić stan, zużycie, naprężenie i na-

smarowanie łańcuchów podnośnika.
● Nie wolno używać uszkodzonych łańcu-

chów podnośnika.

Sprawdzić koło napędowe i koła przenoszą-
ce obciążenia
● Sprawdzić, czy koło napędowe i koła prze-

noszące obciążenia nie wydają nietypo-
wych dźwięków podczas pracy.

● Jeśli podejrzewane jest uszkodzenie,
sprawdzić wszystkie koła pod kątem obec-
ności ciał obcych.

● Jeśli podejrzewane jest uszkodzenie,
sprawdzić wzrokowo stan wszystkich kół.
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Inne kontrole
● Sprawdzić dach ochronny pod kątem od-

kształceń, uszkodzeń i pęknięć połączeń
spawanych.

● Sprawdzić wzrokowo pokrywę dachu
ochronnego*.

● Sprawdzić wzrokowo kratkę ochronną*.
● Klakson i inne urządzenia ostrzegawcze

muszą działać.

● Jeśli zamontowane są urządzenia oświetle-
niowe, należy sprawdzić poprawność ich
działania.

● Sprawdzić, czy blokada akumulatora jest w
dobrym stanie i działa prawidłowo.

● Jeżeli wózek wyposażono w opcje lub wy-
posażenie specjalne, to należy sprawdzić w
podobny sposób ich stan i działanie.

* Opcja
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Elementy sterowania
Wsiadanie i wysiadanie
Używać stopni (3) w celu bezpiecznego wsia-
dania lub opuszczania wózka.

Aby łatwiej było wsiąść, można złapać się le-
wą ręką wspornika osłonynad głową (1). Op-
cjonalnie wózek może być wyposażony w do-
datkową rączkę (2).

*Opcja

Fotel operatora, przełącznik fo-
tela
Ustawienie fotela operatora można regulować,
dzięki czemu kabina odpowiada wzrostowi
operatora. Regulowane jest również ustawie-
nie fotela w poziomie oraz pochylenie oparcia.
Fotel można przesuwać tak, aby dostosować
go do wagi operatora. Położenie kolumny kie-
rownicy można ustawić ręcznie. Opcjonalnie
wózek można wyposażyć w zespoloną funkcję
regulacji fotela i płyty pedału. Aby zapoznać
się z opisem, patrz rozdział zatytułowany Wy-
posażenie specjalne.

Wózek wyposażono w czujnik umieszczony w
fotelu. Wykrywa on, czy operator zajął odpo-
wiednią pozycję roboczą.

* Opcja

Wsporniki osłony nad głową
Rączka*
Stopień

1
2
3
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Regulacja fotela operatora

 UWAGA
Zagrożenie wypadkiem
Regulacji należy dokonywać tylko wtedy, gdy wózek
przemysłowy jest w stanie spoczynku.

Zapoznać się z instrukcją obsługi fotela ope-
ratora
● (1) Regulacja ustawienia wzdłużnego —

przesunąć fotel do przodu lub do tyłu
● (2) Ustawienie obciążenia — wysunąć

dźwignię i pociągnąć ją do góry lub w dół.
Obserwować wyświetlacz.

● (3) Regulacja oparcia fotela
● (4) Regulacja podparcia części lędźwiowej*
● (5) Zagłówek*
● (6) Amortyzacja pozioma*

 WSKAZÓWKA

Fotel operatora należy zawsze dostosować w
taki sposób, aby odpowiadał wadze operatora.
W przeciwnym wypadku istnieje ryzyko uszko-
dzenia fotela. Informacje na temat prawidłowej
obsługi fotela operatora znajdują się w orygi-
nalnej instrukcji obsługi producenta fotela.

Fotel operatora, opcja
Fotele kierowcy dostępne jako różne opcje
różnią się znacznie pod względem konstrukcji
i działania. Przestrzegać załączonych orygi-
nalnych instrukcji obsługi.

Wersje opcjonalne:
● Składane podłokietniki
● Podgrzewane
● Regulacja wzdłużna 80 mm
● Amortyzacja pozioma
● Podparcie części lędźwiowej
● Zawieszenie pneumatyczne
● Skórzana tapicerka
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Włączanie sterownika
Podłączyć żeńskie złącze akumulatora (1).

Odblokować (obrócić) przełącznik zatrzymania
awaryjnego, jeśli został włączony (2).

Włączyć zapłon (3).

Po włożeniu wtyczki akumulatora należy użyć
odpowiedniego kluczyka, aby włączyć zapłon.
W tym celu należy porównać identyfikator klu-
cza z identyfikatorem blokady.

Wózek jest gotowy do pracy po upływie czasu
rozruchu, wynoszącego kilka sekund.

 UWAGA
Ryzyko wypadku, ochrona przed nieuprawnionym
użyciem
Po zakończeniu pracy wózek można zabezpieczyć
przed użyciem go przez nieupoważnione osoby po-
przez wyłączenie zapłonu i wyciągnięcie kluczyka.

Jeżeli wózek wyposażono w elektroniczną kontrolę
dostępu, funkcja uruchamiania musi być wyłączona,
aby zabezpieczyć wózek przed użyciem przez nie-
upoważnione osoby. Patrz również opis elektronicz-
nego sterowania dostępem.

Przełącznik nożny
Zasilanie układu napędowego i ruchy urzą-
dzeń hydraulicznych są włączane dopiero po
włączeniu przełącznika nożnego i/lub czujnika
fotela*. W takiej sytuacji lewa stopa jest chro-
niona w obrębie wózka.

Wstępne ćwiczenia jazdy
 UWAGA

Przed rozpoczęciem pracy należy wypełnić Listę
kontrolną przed rozpoczęciem pracy.
Przestrzegać wszystkich instrukcji bezpieczeństwa.

Prędkości
Operator musi dostosować prędkość jazdy do
sytuacji. Zwłaszcza podczas pokonywania za-
krętów należy zwrócić szczególną uwagę na
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wysokość całkowitą i środek ciężkości, który
będzie się znajdował wysoko.

Wstępne ćwiczenia jazdy

 UWAGA
Zagrożenie wypadkiem
Aby zapoznać się z charakterystyką jazdy i hamowa-
nia niniejszych wózków, należy najpierw przeprowa-
dzić ćwiczenia na płaskim i wolnym od przeszkód
podłożu magazynu.

Wyświetlacz
Wyświetlacz, podstawowy
Po włączeniu na wyświetlaczu pojawiają się
podstawowe informacje.

1 Kierowanie w trybie ręcznym

2 Stan naładowania akumulatora. Wyłączenie funkcji podnoszenia przy pozostałych
20% naładowania akumulatora.

3 Wysokość podnoszenia, wysokość górnej krawędzi wideł nad podłożem
4 Godziny pracy, całkowity czas obsługi
5 Udźwig lub masa ładunku na widłach*
6 Bieżąca godzina
7 Aktualnie wybrany kierunek jazdy
8 Bieżąca prędkość jazdy
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Elementy sterowania

1–5 Przyciski wyboru w menu ulubione
6 Wybór wyświetlacza menu
7 Wybór w ramach danego menu
8 Cofnięcie się o jeden krok w menu lub anulowanie wyboru
9 Powrót do strony głównej
10 Czujnik natężenia światła dla automatycznego sterowania oświetleniem wyświetlacza

11–15 Przyciski wyboru w menu ulubione

16

Przycisk włączania (np. służący do zwalniania hamulca w automatycznym układzie
hamulcowym lub mostkowania pośredniego ogranicznika podnoszenia oraz potwier-
dzania błędów, które mają możliwość potwierdzenia)*. Miga na czerwono, kiedy wy-
maga naciśnięcia

17 Wybór prowadzenia indukcyjnego IZF
18 Zarezerwowany dla funkcji specjalnych
19 Przycisk wyboru pomocniczego układu hydraulicznego w kierunku Z
20 Przycisk wyboru pomocniczego układu hydraulicznego w kierunku Y
21 Przycisk wyboru pomocniczego układu hydraulicznego w kierunku X
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Funkcje

 WSKAZÓWKA

Aby ułatwić obsługę, następujące grafiki zos-
tały uproszczone.

Stany pracy i informacje na temat obsługi są
pokazane na wyświetlaczu. Za pomocą wy-
świetlacza można włączać i wyłączać funkcje
lub przełączać między określonymi stanami.

Informacje na wyświetlaczu są prezentowane
za pomocą kolorów i grafik. Zawartość jest po-
dzielona na cztery części:
● Pasek menu po lewej stronie (1)
● Pasek menu po prawej stronie (3)
● Pasek stanu u góry (2)
● Środkowy obszar informacji (4)

Na połowie wyświetlacza może być wyświetla-
ne okno komunikatów (1). To okno jest auto-
matycznie wstawiane z prawej strony. Infor-
macje, które wcześniej były wyświetlane po-
środku, są teraz widoczne w lewej części wy-
świetlacza. Elementy mogą czasami się po-
krywać.

W oknie komunikatów pojawiają się różne
treści:
● Komunikaty dotyczące obsługi
● Komunikaty z numerami błędów
● Pozycja docelowa (polecenie jazdy) oraz

pozycja bieżąca dla nawigacji

Jeśli ustawienia zostaną zmodyfikowane, po-
jawi się okno ze specjalnym komunikatem.
Ten komunikat informuje, że zmienione usta-
wienia są zapisywane. Wraz z wyświetleniem
tego komunikatu pojawia się sygnał dźwięko-
wy. Komunikat znika po czterech sekundach.
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Struktura menu
Dziesięć klawiszy membranowych można do-
wolnie skonfigurować tak, aby ulubione funk-
cje były widoczne na stronie głównej. Natych-
miast po naciśnięciu przycisku (7) otwiera się
pasek menu (1). Od tego momentu struktura
jest zawsze taka sama. Zmiana struktury nie
następuje również po wybraniu innego języka.
Symbole także pozostają bez zmian.

Poziomy menu są następujące:

Wózek przemysłowy (2)
 Funkcja oszczędzania energii
 Nawigacja
Oświetlenie (3)
Wstępny dobór wysokości (4)
 Stosowane wysokości podnoszenia
Wentylator (5)
Ustawienia (6)
 Informacje na temat wózka
 Numer fabryczny
 Ustawienia wyświetlacza
 Czas
 Data
 Język
 Pasek stanu
 Pole lewe
 Pole środkowe
 Pole prawe
 Konfiguracja ulubionych
 Ustawienia wózka

 Preselektor wysokości podno-
szenia

 Osiąganie wysokości
podnoszenia

 Wprowadzanie wysokoś-
ci podnoszenia

 Usuwanie wysokości
podnoszenia

 Serwis
 Lista komunikatów
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Górny pasek stanu

Pasek stanu w górnej części wyświetlacza jest
podzielony na trzy pola:
● Pole lewe (1)
● Pole środkowe (2)
● Pole prawe (3)

Na pasku stanu mogą być wyświetlane nastę-
pujące informacje:

Informacje
Format
wyświetla-
nia

Poziom naładowania akumulato-
ra (stan naładowania)

Graficzny
%

Godziny pracy godz.
Czas gg:mm
Data dd.mm.rr
Kolejny okres międzyserwisowy godz.

Pasek stanu można indywidualnie konfiguro-
wać.

Procedura

– Nacisnąć przycisk (7). Otwiera się menu w
obszarze (1).

– Nacisnąć kombinację klawiszy (6), (3) i (5).

– Wybrać pole paska stanu za pomocą przy-
cisku (2), (3) lub (4).

– Na liście użyć przycisków od (2) do (6), aby
wybrać żądane informacje.

– Wyjść z listy, naciskając przycisk (8).
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Środkowy obszar informacji

Środkowy obszar informacji jednocześnie po-
kazuje cztery wartości, które są istotne dla
działania:
● Masa (1):

Maksymalna dopuszczalna masa dla aktu-
alnej wysokości podnoszenia. Jeśli dostęp-
ny jest opcjonalny pomiar masy, aktualna
masa podnoszonego ładunku.

● Wysokość podnoszenia (2):
Aktualna wysokość ramion wideł (górna
krawędź)

● Rodzaj naprowadzania i kąt skrętu (3)
● Prędkość jazdy (4)

W tej części wyświetlacza nie można ustawić
parametrów.

Obsługa
Wyświetlacz jest obsługiwany za pomocą
przycisków membranowych. Funkcje przycis-
ków (1) opisano w następnym rozdziale.

Funkcja przycisków od (2) do (4) jest stała.
Przycisk (5) ma dwie funkcje.

Numer
elementu Funkcja

2 Powrót do widoku strony głównej

3 Powrót do następnego najwyż-
szego menu

4

Jeśli wyświetlana jest strzałka
przy górnej lub dolnej krawędzi
paska menu po prawej stronie,
zawartość można zmieniać za po-
mocą tych dwóch przycisków.

5

Zmienia widok na stronę główną z
menu wyświetlanym na pasku
menu po prawej stronie.
Jeśli wyświetlana jest strona usta-
wień, można zapisać aktualne us-
tawienie.
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Funkcja klawiszy membranowych od (1) do
(10) jest widoczna bezpośrednio obok przycis-
ków na wyświetlaczu. Funkcje przycisków
zmieniają się w zależności od menu, które się
wyświetla.

Układ strony głównej jest zawsze taki sam,
gdy wózek przemysłowy jest dostarczany z fa-
bryki.

Numer
elementu Funkcja

1
Tryb oszczędzania energii wózka
przemysłowego jest włączony lub
wyłączony.

5

Informacje dotyczące nawigacji
są widoczne lub ukryte. W tym
celu przełącznik nawigacji musi
być ustawiony w położeniu AU-
TO. W przeciwnym razie symbol
jest wyświetlany na szaro, dlate-
go nie ma możliwości jego wybo-
ru*.
W przypadku naciśnięcia i przy-
trzymania przycisku, gdy polece-
nie jazdy jest aktywne, polecenie
jazdy jest usuwane*.

6

Otwiera się pasek menu po pra-
wej stronie z dostępnymi danymi
dotyczącymi wstępnego wyboru
wysokości. Jeśli symbol jest wy-
świetlany na szaro, oznacza to,
że wózek przemysłowy jest wypo-
sażony w opcję nawigacji, a prze-
łącznik nawigacji jest ustawiony w
położeniu AUTO.*

9 Włączanie i wyłączanie świateł
roboczych*

10 Włączanie i wyłączanie wentyla-
tora*

 * Opcja

Wybór funkcji lub przycisku jest wskazywany
za pomocą kolorowych pasków (1) obok przy-
cisku. Po anulowaniu funkcji kolorowy pasek
znika.
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Przewijanie paska menu
Jeśli pojawi się strzałka w obszarze (1) lub (2),
oznacza to, że lista zawiera dodatkowe wpisy.
Można użyć przycisków strzałek (3) do przewi-
jania menu. Jeżeli nie ma już strzałki w obsza-
rze (1), oznacza to, że osiągnięto początek lis-
ty. Jeżeli nie ma już strzałki w obszarze (2),
oznacza to, że osiągnięto koniec listy.

Zmiana języka
Komunikaty tekstowe są dostępne w 25 języ-
kach. Język można ustawić za pomocą stałej
kombinacji klawiszy. Ta kombinacja jest taka
sama dla wszystkich języków.

Procedura

– Nacisnąć przycisk (7). Otwiera się menu w
obszarze (1).

– Nacisnąć kombinację klawiszy (6), (3) i (4).

– Za pomocą przycisków od (2) do (6) wybrać
żądany język z listy.

 WSKAZÓWKA

Tutaj pokazano tylko pięć języków. Pozostałe
20 języków można znaleźć poprzez przewija-
nie. Patrz "Przewijanie paska menu"

– Wyjść z listy, naciskając przycisk (8).

Ulubione

Dziesięć klawiszy membranowych można do-
wolnie skonfigurować tak, aby ulubione funk-
cje były widoczne na stronie głównej. Jako
ulubione są dostępne następujące funkcje:
● Tryb oszczędzania energii
● Nawigacja
● Oświetlenie
● Wstępny dobór wysokości

Całkowity, dla poszczególnych obszarów
lub poszczególnych wysokości

● Wentylator
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Procedura

– Nacisnąć przycisk (7). Otwiera się menu w
obszarze (1).

– Nacisnąć kombinację klawiszy (6) i (4).

– Za pomocą przycisków od (1) do (10) wy-
brać położenie ulubionej funkcji.

– Na liście wybrać żądaną funkcję za pomocą
przycisków od (6) do (10).

 WSKAZÓWKA

Dla niektórych przycisków dostępne jest pod-
menu z dodatkowymi opcjami.

– Wyjść z listy, naciskając przycisk (11).

Lista komunikatów
Aktualnie wyświetlane numery błędów można
ukryć za pomocą przycisku (2). Symbol os-
trzegawczy (1) pozostaje na pasku stanu wraz
z liczbą aktualnych błędów. Ukryte błędy moż-
na wyświetlić na liście komunikatów. Błędy są
wyświetlane na liście tylko do momentu, aż
przyczyna zostanie usunięta. Wszystkie inne
błędy można odczytać za pomocą oprogramo-
wania diagnostycznego.

Procedura

– Nacisnąć przycisk (7). Otwiera się menu w
obszarze (1).

– Nacisnąć kombinację klawiszy (6), (6) i (2).

Lista komunikatów zawiera wszystkie aktualne
numery błędów.

– Wyjść z listy, naciskając przycisk (8).
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Ustawienie jasności
Jasność jest automatycznie regulowana za
pomocą czujnika światła (1) znajdującego się
poniżej wyświetlacza.

 WSKAZÓWKA

W celu zapewnienia prawidłowego działania
funkcji automatycznej regulacji jasności czuj-
nik nie może być zakryty ani zanieczyszczony.

Instrukcja obsługi wyświetla-
cza
Sterownik pomaga operatorowi w efektywnej
obsłudze wózka przemysłowego.

Instrukcje obsługi mają formę:
● Podświetlanych przycisków
● Komunikatu w postaci zwykłego tekstu
● Piktogramu
● Numeru błędu

Jeśli konieczne jest naciśnięcie określonego
przycisku w celu kontynuowania pracy, jest on
podświetlony.

Instrukcja obsługi: piktogram
Piktogramy zapewniają zrozumiałe, neutralne
z punktu widzenia języka informacje na temat
niezbędnych kroków roboczych.

Piktogram "Otwarta blokada akumulatora"

– Zamknąć blokadę akumulatora

– Jeżeli piktogram nie znika pomimo prawid-
łowego zamknięcia blokady akumulatora,
należy skontaktować się z autoryzowanym
centrum serwisowym.
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Instrukcja obsługi: numer błędu
W przypadku usterki lub uszkodzenia co naj-
mniej jedna cyfra oznaczona jest piktogramem
trójkąta ostrzegawczego. Za pomocą przyci-
sku znajdującego się po prawej stronie prze-
winąć listę błędów.

Wyświetlanie "numerów błędu"

– Skontaktować się z autoryzowanym cen-
trum serwisowym i zgłosić wyświetlone nu-
mery błędów.

Komunikat tekstowy
Komunikaty w postaci zwykłego tekstu zawie-
rają bezpośrednie informacje w skonfigurowa-
nym języku.

– Postępować zgodnie z instrukcjami obsługi.

Wskazania

W zależności od warunków pracy i dostęp-
nych opcji w punktach oznaczonych cyfrą 1–8
pojawiają się przedstawione piktogramy.

1.1 Naciśnięto przełącznik zatrzymania
awaryjnego 4 Nieużywany

1.2 Wymagany przełącznik nożny 5.1 *MPSE w trakcie pracy
1.3 Zarezerwowane dla opcji 5.2 *MPSE wykrył usterkę
1.4 Zarezerwowane dla opcji 6 Nieużywany
1.5 Zarezerwowane dla opcji 7.1 *Nawigacja, obsługa łączona

1.6 Oczekiwanie na wprowadzanie nume-
ru PIN 7.2 *Nawigacja, miejsce przeznaczenia znaj-

duje się po lewej stronie

1.7 Oczekiwanie na wprowadzanie nume-
ru RFID 7.3 *Nawigacja, po prawej stronie

2 Nieużywany 8.1 Wymontować z miejsca składowania za
pomocą wideł

3.1 Tryb powolnej jazdy aktywny 8.2 Umieścić w miejscu składowania za po-
mocą wideł
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3.2 Wysuwne widły obrotowe nie znajdują
się w położeniu końcowym   

3.3 Teleskopowe widły nie znajdują się w
położeniu końcowym   
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Jazda
Pedał przyspieszenia
Wózki z jednym pedałem przyspiesze-
nia
W części dolnej, przed fotelem operatora znaj-
dują się trzy pedały. Przełącznik nożny włącza
się za pomocą pedału (1). Za pomocą prze-
łącznika fotela i przełącznika nożnego sterow-
nik wykrywa obecność operatora w miejscu
pracy i włącza funkcje wózka.

Pedał (3) umożliwia bezstopniowe i precyzyj-
ne sterowanie prędkością jazdy. Kierunek jaz-
dy wybiera się za pomocą przełączników kie-
runku jazdy, znajdujących się na joysticku.

Pedał (2) umożliwia bezstopniowe i precyzyj-
ne hamowanie. W sytuacji jednoczesnego,
przypadkowego naciśnięcia obu pedałów (2 i
3) działanie pedału hamowania jest nadrzędne
w stosunku do pedału przyspieszania.

Jeżeli żaden z pedałów nie został naciśnięty
lub wszystkie pedały zostały zwolnione pod-
czas jazdy, wózek natychmiast rozpoczyna
hamowanie aż do całkowitego zatrzymania.

Funkcje hydrauliczne są włączane w sytuacji,
gdy:
● Uruchomiony został najpierw przełącznik fo-

tela
● Następnie uruchamiany jest przełącznik

nożny (1)
● Wybrano następnie żądaną funkcję układu

hydraulicznego.
● Wszystkie przełączniki działają prawidłowo.

Funkcja jazdy jest włączana tylko wtedy, gdy:
● Początkowo jedynie przełącznik nożny zos-

tał uruchomiony, a pedał przyspieszenia (3)
nie został wciśnięty

● Następnie naciśnięty zostaje pedał przy-
spieszenia (3).

● Wszystkie przełączniki działają prawidłowo.
● Hamulec postojowy został zwolniony auto-

matycznie.

Przełącznik nożny
Pedał hamulca
Pedał przyspieszenia

1
2
3
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 WSKAZÓWKA

Hamulec postojowy zostaje zwolniony auto-
matycznie po lekkim naciśnięciu pedału przy-
spieszenia.

Pedału hamulca (2) można używać do bez-
stopniowego hamowania.

 WSKAZÓWKA

W wózkach wyposażonych w drzwi kabiny
operatora lub w zamkniętą kabinę brak prze-
łącznika nożnego (1).

Wózki z dwoma pedałami przyspiesze-
nia* (wersja z dwoma pedałami)

Funkcje hydrauliczne są włączane w sytuacji,
gdy:
● Włączony został przełącznik fotela.
● Przełącznik działa prawidłowo.

Funkcja jazdy jest włączana tylko wtedy, gdy:
● Przełącznik fotela został uruchomiony i ża-

den z pedałów przyspieszenia (1) lub (2)
nie został wciśnięty

● Naciśnięto następnie jeden z pedałów przy-
spieszenia — (1) lub (2).

● Wszystkie przełączniki działają prawidłowo.
● Hamulec postojowy został zwolniony.

 WSKAZÓWKA

Hamulec postojowy zostaje zwolniony auto-
matycznie po lekkim naciśnięciu jednego z pe-
dałów przyspieszenia.

Pedału hamulca (3) można używać do bez-
stopniowego hamowania.

* Opcja



Obsługa4
Jazda

 66 5224 804 2519 PL - 07/2021  -  01



Regulacja kolumny kierownicy

 UWAGA
Zagrożenie wypadkiem
Regulacji należy dokonywać tylko wtedy, gdy wózek
jest w stanie spoczynku.

Odkręcić śrubę mocującą (5), ustawić kolum-
nę kierownicy (4) w żądanym położeniu i do-
kręcić śrubę mocującą. Upewnić się, że jest
odpowiednio wkręcona.



Rodzaje naprowadzania
Wózki przemysłowe mogą być zaprojektowa-
ne tak, aby spełniać następujące funkcje:
● Jazda bez przewodnika
● Jazda z prowadzeniem mechanicznym
● Jazda z kierowaniem indukcyjnym*
● Kombinacje* powyższych funkcji

* Opcja

Jazda bez przewodnika
W standardowych wózkach widłowych prawa
dłoń operatora wybiera prędkość i kierunek
jazdy. Lewa dłoń operatora służy do kierowa-
nia, czyli wyznacza trasę poruszania się wóz-
ka.

Prowadzenie mechaniczne (MZF)
Jeśli wózki widłowe poruszają się w granicach
alejek, mogą być prowadzone mechanicznie.
W tym celu w podłodze montuje się system
szyn. Obsługa dwiema rękami jest wymagana
w ramach wytycznych dla wózków przemysło-
wych z podnoszoną kabiną operatora.

Bardziej szczegółowe informacje można zna-
leźć w odpowiednich poszczególnych rozdzia-
łach.

Prowadzenie indukcyjne (IZF*)
Jeśli wózki widłowe poruszają się w granicach
alejek, mogą być prowadzone indukcyjnie. W
tym celu w podłogę wbudowuje się przewód,
przez który płynie prąd. Pole magnetyczne ge-
nerowane przez ten przewód jest wykrywane
przez czujniki w wózku, które prowadzą wó-
zek.

Obsługa dwiema rękami jest wymagana w ra-
mach wytycznych dla wózków przemysłowych
z podnoszoną kabiną operatora.

Bardziej szczegółowe informacje można zna-
leźć w odpowiednich poszczególnych rozdzia-
łach.

* Opcja
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Prowadzenie mechaniczne MZF
System prowadzenia mechanicznego obejmu-
je jedną lub dwie szyny, na których lub pomię-
dzy którymi prowadzony jest wózek przy mak-
symalnym dopuszczalnym odchyleniu 5 mm.
Kiedy funkcja prowadzenia jest aktywna, ste-
rownik automatycznie dostosowuje maksymal-
ną dopuszczalną prędkość jazdy tak, aby od-
powiadała wysokości podnoszenia.

Wjazd do alejki
Aby wjechać w system prowadnic szynowych,
wózek należy ustawić w możliwie najbardziej
centralnym położeniu oraz w równej linii z ko-
rytarzem między stelażami przed wjazdem w
ten korytarz. Im precyzyjniejsze ustawienie,
tym szybciej wózek zostanie wprowadzony w
system prowadnic szynowych z zachowaniem
maksymalnej ostrożności. Po wjechaniu w
system prowadnic włączają się boczne prze-
łączniki szyn. W momencie, gdy przełączniki
szyny wykryją system prowadnic szynowych,
automatycznie wybierany jest nowy tryb dzia-
łania:

Wyjazd z alejki
Wózek ma zostać całkowicie wyprowadzony z
alejki. Układ czujników wykrywania alejki roz-
poznaje położenie wózka i ponownie włącza
układ kierowniczy.

Obsługa4
Jazda

 68 5224 804 2519 PL - 07/2021  -  01



Zmiana alejki
Jeżeli wózek ma zostać wyprowadzony z alej-
ki i wjechać w następną, należy przestrzegać
następujących zaleceń:

– Całkowicie wyjechać wózkiem z alejki.

– Powoli wyjechać z alejki, zwracając uwagę
na wszelkie osoby lub inne wózki, które mo-
gą znajdować się w przejściu.

– Po wyjechaniu wózkiem z systemu prowad-
nic, układ kierowniczy zostaje ponownie
włączony za pomocą przełącznika szyny.
Umożliwia to obrócenie wózka o 90° w
miejscu, a następnie wjechanie do docelo-
wej alejki.
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Podjęcie ładunku
Podnoszenie ładunku
Należy zawsze przestrzegać zaleceń bezpie-
czeństwa dotyczących podnoszenia ładun-
ków.

Diagram udźwigu
Udźwig podany na diagramie udźwigu (1) za-
leży od konfiguracji i może się różnić w zależ-
ności od wersji wózka.

Należy bezwzględnie przestrzegać informacji
o obciążeniach i ograniczeń możliwości obcią-
żania podanych dla określonych warunków
zastosowań, aby nie doprowadzić do zmniej-
szenia stabilności wózka.

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Zagrożenie stabilności
Wymiar ustawienia (X mm) wyznaczający ustawienie
śrub mocujących, podany w informacjach o obciąże-
niach należy sprawdzać co sześć miesięcy i w razie
potrzeby regulować.
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Ramiona wideł, regulowane
Wersja standardowa jest wyposażona w kute
ramiona wideł, które są regulowane ręcznie.
Umożliwia to podnoszenie różnych palet i
wsporników ładunku o odpowiednich wymia-
rach.

Opcjonalnie wózki przemysłowe mogą być
także wyposażone w regulowane hydraulicz-
nie ramiona wideł. Odległość między ramiona-
mi wideł musi być wystarczająca, aby ładunek
nie spadł i wsparcie występowało centralnie
poniżej środka ciężkości ładunku. Należy wy-
regulować odpowiednio ramiona wideł i unie-
ruchomić je.

– Pociągnąć dźwignię blokującą (1) do góry.

– Ustawić ramiona wideł w żądanym położe-
niu i ponownie zablokować mechanizm
dźwignią blokującą.

 WSKAZÓWKA

Jeżeli dźwignia blokująca jest założona, nie
jest już możliwe przesunięcie ramion wideł na
boki.

 UWAGA
Ryzyko wypadku
– Wózka przemysłowego należy używać tylko wte-

dy, gdy jest on wyposażony w blokadę bocznych
ramion wideł (2) i jest ona w pełni sprawna. Ra-
miona wideł mogą zsunąć się z karetki wideł i
spaść.

– Używać wyłącznie ramion wideł, które zostały za-
projektowane i zatwierdzone do użytku z tym wóz-
kiem przemysłowym. Specyfikacje można znaleźć
w zamówieniu.
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Praca w trybie awaryjnym
Praca w trybie awaryjnym
W przypadku awarii modułu sterującego lub
jego części możliwe jest wyprowadzenie wóz-
ka z miejsca pracy za pomocą odpowiedniego
mechanizmu obsługi awaryjnej.

 WSKAZÓWKA

● Wózek holować tylko w trybie jazdy powol-
nej

● W holowanym wózku zawsze musi znajdo-
wać się kierowca.

● Nie wolno dopuścić, aby ktokolwiek znalazł
się w strefie zagrożenia składu przyczep.

● Aby zapobiec występowaniu silnych sił po-
przecznych oraz zagrożenia przewróce-
niem, należy zawsze dbać o pozostawienie
sobie dodatkowej przestrzeni podczas po-
konywania zakrętów.

● Pojazd wykorzystywany do holowania nale-
ży prowadzić ostrożnie, aby w każdej sytua-
cji można było delikatnie zahamować i za-
trzymać się na czas.

Mechaniczne zwolnienie hamulca
Hamulec magnetyczny znajduje się pod po-
krywą pod fotelem operatora.

 WSKAZÓWKA

Każdy wózek dostarczany fabrycznie wyposa-
żony jest w skrzynkę z akcesoriami. Zawar-
tość skrzynki obejmuje m.in. torebkę z dwiema
śrubami oraz odpowiedni sześciokątny klucz
nasadowy. Zestaw ten umożliwia mechanicz-
ne wyłączenie hamulca magnetycznego.

 UWAGA
Jeśli hamulec wyłączono mechanicznie zgodnie z
poniższym opisem, do holowania należy użyć odpo-
wiedniej belki holowniczej albo podłączyć do drugie-
go końca wózka inny pojazd, który będzie w stanie
przejąć procedurę hamowania.
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Pierwsza opcja
Wymontować bloki hamulcowe; w tym celu
wykręcić trzy śruby mocujące (1). Odłożyć blo-
ki hamulcowe na bok.

Druga opcja
Dokręcić płytę kotwiczącą hamulca; w tym ce-
lu wkręcić i dokręcić dwie śruby (M6X55) w ot-
wory wywiercone w blokach hamulcowych.

 UWAGA
Jeśli hamulec zwolniono mechanicznie, przy ponow-
nym oddaniu wózka do eksploatacji należy spraw-
dzić, czy został odpowiednio zamontowany i działa
prawidłowo.
Sprawdzić, czy luz okładziny hamulcowej wynosi
około 0,3 mm.

Naprawa wózka
Holowanie przy sprawnym układzie kie-
rowniczym.
Jeśli układ kierowniczy wózka nadal działa, a
hamulec jest zwolniony, wózek można holo-
wać za pomocą liny lub belki holowniczej.

Holowanie przy niesprawnym układzie
kierowniczym
Jeśli układ kierowniczy nie jest sprawny, wó-
zek można holować za pomocą kierowanych
rolek o dużej wytrzymałości. W zależności od
modelu wózka rolki o dużej wytrzymałości na-
leży umieszczać pod kołem napędowym lub
pod słupkami z boku wózka. Ze względu na
fakt, że w tej metodzie holowania koło napę-
dowe nie styka się z podłożem, hamulce rów-
nież mogą nie działać. Dlatego należy prze-
strzegać informacji dotyczących bezpieczeń-
stwa podanych w rozdziale „Mechaniczne
zwalnianie hamulców”.
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Kierowanie w trybie awaryjnym
W podwoziu zamontowano wałek sworznia
sterowania awaryjnego, który umożliwia stero-
wanie w trybie awaryjnym. Wałek sworznia
jest zabezpieczony pierścieniem blokującym,
który jest mocowany od dołu. Należy wymon-
tować ten pierścień blokujący, aby wprowa-
dzić wałek sworznia od dołu w otwór w taki
sposób, żeby przekładnia zębata zazębiła się
z pierścieniem układu kierowniczego. Następ-
nie zamontować od góry pierścień blokujący.
Oznacza to, że układ kierowniczy można ob-
sługiwać ręcznie, na przykład za pomocą klu-
cza nasadowego.

 WSKAZÓWKA

Dostęp do wałka sworznia sterowania awaryj-
nego można uzyskać poprzez wymontowanie
pokryw pod fotelem operatora.

 UWAGA
Zagrożenie wypadkiem
Wałek sworznia sterowania awaryjnego należy wpro-
wadzać tylko wtedy, gdy wtyczka akumulatora jest
odłączona.

Punkty mocowania liny holowniczej
Punkty mocowania po stronie masztu: zapętlić
wokół ramy przesuwnika bocznego.

Punkty mocowania po stronie kabiny operato-
ra: zapętlić wokół słupków dachu ochronnego.
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Parkowanie, wycofywanie z eksploatacji
Parkowanie i opuszczanie wózka przemysłowego

 WSKAZÓWKA

Obowiązkiem operatora opuszczającego wó-
zek przemysłowy jest wyciągnięcie kluczyka
ze stacyjki, co zabezpiecza wózek przed uży-
ciem przez osoby nieupoważnione. Jeśli wó-
zek przemysłowy jest wyposażony w elektro-
niczny system kontroli dostępu, należy zrese-
tować kontrolę dostępu i/lub usunąć urządze-

nie do jej obsługi. Jeśli to możliwe, wózek
przemysłowy powinien zostać zaparkowany
na początku alejki lub przy stanowisku ładun-
kowym. Jeśli są dostępne miejsca parkingo-
we, wózek przemysłowy należy parkować na
tych miejscach. Maksymalnie opuścić widły na
podłoże, aby zmniejszyć ryzyko przewrócenia
się wózka.

Wycofywanie z eksploatacji

WSKAZÓWKA DOTYCZĄCA ŚRODOWISKA

Jeżeli opisany wózek przemysłowy musi zos-
tać wycofany z eksploatacji, należy się upew-

nić, że wszystkie jego podzespoły zostały usu-
nięte zgodnie z obowiązującymi przepisami.
Zużyte materiały eksploatacyjne muszą zostać
poddane recyklingowi lub w prawidłowy spo-
sób zutylizowane.
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5

Regularne czyszczenie i konserwacja



Regularne czyszczenie i kon-
serwacja

 WSKAZÓWKA

● Regularne czyszczenie i konserwacja wóz-
ka widłowego zapewni jego gotowość do
pracy oraz pozwoli utrzymać jego wartość.

 UWAGA
Ryzyko zranienia i uszkodzenia mienia
– Wszelkie czynności związane z czyszczeniem i

konserwacją wykonywać przy zachowaniu odpo-
wiednich środków bezpieczeństwa w miejscu pra-
cy.

– Oprócz standardowych zasad BHP należy także
przestrzegać informacji dotyczących bezpieczeń-
stwa opisanych w niniejszej broszurze.

– Przed rozpoczęciem pracy z układem hydraulicz-
nym upewnić się, że układ nie jest pod ciśnie-
niem. Jest to szczególnie ważne w przypadku
wózków przemysłowych z wbudowanym akumula-
torem.

– Na czas przeprowadzania wszelkich prac związa-
nych z czyszczeniem i konserwacją (oprócz tes-
tów funkcjonalności) odłączać złącze męskie aku-
mulatora.

– Prace związane z układem elektrycznym mogą
prowadzić wyłącznie specjaliści odpowiedniego
partnera serwisowego.

Aby zapewnić bezpieczne działanie wózka
przemysłowego przez długi czas, należy regu-
larnie przeprowadzać właściwe zabiegi ser-
wisowe.

Czynności wymienione w harmonogramie
konserwacji należy wykonywać dokładnie i
prawidłowo w zalecanych odstępach czaso-
wych.

Pracownicy naszego partnera serwisowego
pomogą w rozwiązaniu wszelkich problemów
związanych konserwacją i dbałością o maszy-
ny. Zapewniamy możliwość zawarcia z nami
umów serwisowych oraz zlecenia nam wyko-
nywania okresowych kontroli (FEM).

Tylko regularna obsługa serwisowa i testowa-
nie zapewnia pełne wykorzystanie gwarancji.
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Regularna konserwacja
Prace związane z czyszczeniem nie wymaga-
ją specjalistycznej wiedzy ani wcześniejszego
szkolenia i mogą być wykonywane przez ope-
ratora lub pracowników obsługi technicznej w
firmie użytkownika.

Konserwacja
Dla porównania, czynności serwisowe muszą
być wykonywane wyłącznie przez odpowied-
nio przeszkolony personel. Niezbędne są do
tego narzędzia specjalne i aktualne oprogra-
mowanie serwisowe. Z tego względu prace te
są opisane pobieżnie w harmonogramie kon-
serwacji.

Oryginalne części
Zaleca się stosowanie wyłącznie oryginalnych
części zamiennych. Informacje niezbędne do
składania zamówień oraz numery zamówień
znajdują się na liście części zamiennych. Sto-
sowanie innych części spowoduje unieważnie-
nie gwarancji.

Częstotliwość i czasy obsługi serwiso-
wej
Czynności związane z obsługą są planowane
w odstępach co 1000 godzin lub 12 miesięcy.
Aby określić, jaki rodzaj prac ma zostać wyko-
nany, zalecamy korzystanie z harmonogramu
serwisowego. Przedstawione poniżej harmo-
nogramy konserwacji opierają się na cyklu
10 000 godzin pracy. Po wykonaniu tej liczby
godzin pracy, cykl jest liczony ponownie od
początku. W przypadku wózków, które nara-
żone są na działanie kurzu i znacznych wahań
temperatury, należy skrócić okresy międzyser-
wisowe. Kontrolę działania i stanu wózka nale-
ży przeprowadzić podczas każdej konserwa-
cji.

Rodzaj obciążenia
Niniejszy harmonogram przeglądów dotyczy
normalnego obciążenia podczas pracy jednoz-
mianowej w warunkach innych niż chłodnie. W
przypadku dużych obciążeń i (lub) pracy wie-
lozmianowej należy skrócić okresy pomiędzy
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przeglądami. Prosimy przestrzegać informacji
zawartych w części zatytułowanej Obszar za-
stosowań.

Częstotliwość wymiany łańcuchów pod-
nośnika

 UWAGA
Zagrożenie wypadkiem
Łańcuchy podnoszenia głównego i łańcuch podno-
szenia pomocniczego należy wymieniać po osiąg-
nięciu granicy zużycia lub w przypadku niedopusz-
czalnego uszkodzenia. Stan techniczny łańcuchów
ze względów bezpieczeństwa powinien być oceniany
przez osobę kompetentną, która korzysta z doku-
mentacji dostarczonej przez producenta. Należy
przestrzegać aktualnych zaleceń dotyczących wóz-
ków przemysłowych, przeznaczonych do pracy w
chłodniach.

Wykonanie i wyposażenie
specjalne
Technologia stosowana w wykonaniach spe-
cjalnych wózków przemysłowych lub w wóz-
kach przemysłowych ze specjalnym wyposa-
żeniem może oznaczać konieczność dodatko-
wej konserwacji. W niektórych przypadkach
okresy międzykonserwacyjne mogą ulec skró-
ceniu.

 WSKAZÓWKA

Należy przestrzegać dodatkowych instrukcji
obsługi oraz dokumentacji dostarczonej przez
dostawców.

Regularna konserwacja

Prace konserwacyjne w razie potrzeby

Przed rozpoczęciem pracy należy wykonać wszystkie czynności zawarte na liście kontrolnej.

Dbać o czystość wózka przemysłowego i o to, aby był suchy.

Jeśli na wózku przemysłowym widać uszkodzenie, należy bezzwłocznie zlecić jego naprawę.
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Prace konserwacyjne w razie potrzeby

Po dokonaniu modyfikacji i wystąpieniu uszkodzeń należy przeprowadzić kontrole wózka prze-
mysłowego.
Sprawdzić wszelkie inne odgłosy dochodzące z wózka przemysłowego.
Wykonywać czynności konserwacyjne akumulatora zgodnie z instrukcją producenta.

Harmonogram konserwacji, 1000 godzin

Przy stanie roboczogodzin 

1000 h  2000 h  3000 h  4000 h  5000 h  
6000 h  7000 h  8000 h  9000 h  10000 h  

Wykonano

 

Informacje ogólne   

Wykonać następujące czynności testowe w zależności od wersji wózka (wersja
standardowa, wyposażenie specjalne, Customer Options).

  

W celu zapewnienia bezpieczeństwa i higieny pracy podczas zadań konserwacyj-
nych czynności te mogą być wykonywane wyłącznie przez wykwalifikowany perso-
nel.

  

Od wykwalifikowanego personelu oczekuje się używania wyłącznie sprzętu i narzę-
dzi odpowiednich do prac konserwacyjnych.

  

Wykwalifikowany personel powinien korzystać wyłącznie z najnowszej dokumentacji
(podręczników warsztatowych) dostarczonej przez producenta.

  

Czynności przygotowawcze   

Wózek przemysłowy: oczyścić lub zlecić czyszczenie przez użytkownika.   

Tabliczka znamionowa: zidentyfikować wózek przemysłowy.   

Sterownik: odczytać godziny pracy.   

Przekładnia   

Przekładnia: sprawdzić, czy nie występują hałasy i nieszczelności.   

Przekładnia: sprawdzić poziom oleju, w razie potrzeby uzupełnić.   

Przekładnia: pierwsza wymiana oleju po 1000 godzinach pracy, a następnie co
4000 godzin pracy.

  

Jednostka napędowa: sprawdzić dokręcenie połączenia śrubowego do podwozia
(upewnić się, że został dokręcony odpowiednim momentem).

  

Łożyska silnika jazdy: sprawdzić hałas podczas pracy.   

Podwozie, nadwozie i wyposażenie   

Punkty łożyskowania i przeguby: sprawdzić i nasmarować.   

Drzwi, klapy i pokrywy: sprawdzić działanie.   
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Przy stanie roboczogodzin 

1000 h  2000 h  3000 h  4000 h  5000 h  
6000 h  7000 h  8000 h  9000 h  10000 h  

Wykonano

 

Drzwi, klapy i pokrywy: sprawdzić mocowanie i stan.   

Wszystkie ruchome części: nasmarować odpowiednim smarem.   

Dach ochronny: sprawdzić wzrokowo połączenia spawane; w przypadku podejrze-
nia występowania pęknięć zastosować procedurę z wykorzystaniem penetrantu.

  

Dach ochronny: sprawdzić wzrokowo, czy nie występują uszkodzenia lub odkształ-
cenia.

  

Włącznik szyny: sprawdzić działanie i stan.   

Śruby mocujące w podwoziu: sprawdzić ustawienie zgodnie ze specyfikacją na tab-
liczce znamionowej. W razie potrzeby wyregulować.

  

Drzwi komory akumulatora i pokrywa komory akumulatora: sprawdzić i w razie po-
trzeby wyregulować.

  

Drzwi komory akumulatora i pokrywa komory akumulatora: sprawdzić i w razie po-
trzeby wyregulować.

  

Akumulator: sprawdzić blokadę i ograniczniki.   

Rama podwozia   

Koło napędowe: sprawdzić stan i zużycie oraz obecność ciał obcych.   

Koło napędowe, nakrętki kół lub śruby kół i opona poduszkowa: sprawdzić, czy są
pewnie zamocowane.

  

Koła podporowe: sprawdzić stan i zamocowanie oraz sprawdzić pod kątem zużycia i
obecności ciał obcych.

  

Koła podporowe: sprawdzić swobodę ruchu.   

Pasek antyelektrostatyczny: sprawdzić stan.   

Łańcuch antyelektrostatyczny: sprawdzić stan.   

Układ kierowniczy   

Układ kierowniczy: kontrola działania poza alejką.   

Układ kierowniczy: sprawdzić kąt skrętu (>90° po obu stronach).   

Układ kierowniczy: sprawdzić poprawność jazdy na wprost.   

Układ kierowniczy: nasmarować smarem uniwersalnym.   

MZF: kontrola działania.   

IZF: sprawdzić poprawność ustawienia w pozycji środkowej oraz precyzyjność pro-
wadzenia w odniesieniu do przewodu naprowadzającego.

  

Pomiar kąta skrętu: sprawdzić poziom luzu i stan.   

Gałka kierownicza, koło skrętne: sprawdzić swobodę ruchu.   

Regularne czyszczenie i konserwacja5
Harmonogram konserwacji, 1000 godzin

 82 5224 804 2519 PL - 07/2021  -  01



Przy stanie roboczogodzin 

1000 h  2000 h  3000 h  4000 h  5000 h  
6000 h  7000 h  8000 h  9000 h  10000 h  

Wykonano

 

Łożyska bieżni pierścieniowej: sprawdzić pod kątem swobody ruchu i zużycia.   

Łożyska bieżni pierścieniowej: sprawdzić luz kół zębatych.   

Łożyska silnika skrętu: sprawdzić hałas podczas pracy.   

Układ hamulcowy   

Hamulec zasadniczy: sprawdzić prawidłowe działanie. (aktywacja pedału hamulca,
usunięcie sygnału przełącznika nożnego, usunięcie sygnału przełącznika fotela, ak-
tywacja wyłącznika bezpieczeństwa).

  

Hamulec zwrotny: sprawdzić prawidłowość działania (zmiana kierunku jazdy za po-
mocą dźwigni sterowania lub dwóch pedałów).

  

Jednostka napędowa: sprawdzić grubość okładziny hamulcowej i stan.   

Koła podporowe: sprawdzić luz hamulca poprzez pracę na wolnym biegu.   

Koła podporowe: sprawdzić stan i grubość okładzin hamulcowych.   

Okładziny hamulcowe: przedmuchać przetarcia powietrzem pozbawionym oleju.   

Wartości opóźnienia układu hamulcowego: sprawdzać po każdej regulacji (siłomierz
lub aparat do pomiaru opóźnienia).

  

Automatyczne hamowanie: sprawdzić działanie zgodnie z zamówieniem.   

Komponenty do hamowania automatycznego (przełącznik indukcyjny / fotoprzełącz-
nik / przełącznik magnetyczny): sprawdzić działanie, ustawienie i stan.

  

Komponenty wchodzące w skład systemu RFID: sprawdzić działanie, stan i ustawie-
nie.

  

Elementy sterowania   

Urządzenia sterujące: sprawdzić działanie i stan.   

Urządzenia zabezpieczające: kontrola zależnie od wyposażenia.   

Znaki informacyjne, znaki ostrzegawcze, diagram udźwigu: sprawdzić, czy są obec-
ne i czytelne.

  

Wyposażenie opcjonalne i dodatkowe: sprawdzić działanie i stan zgodnie z zamó-
wieniem.

  

Elektryka / elektronika   

Sprawdzić stan przewodów, złączy i wtyczek akumulatora oraz upewnić się, czy są
dokładnie zamocowane.

  

Przewody akumulatora: sprawdzić wzrokowo izolację.   

Akumulator: zmierzyć napięcie obciążonego akumulatora.   

Akumulator: sprawdzić miernikiem, czy w obszarze platformy nie występują zwarcia.   

Regularne czyszczenie i konserwacja 5
Harmonogram konserwacji, 1000 godzin

 835224 804 2519 PL - 07/2021  -  01



Przy stanie roboczogodzin 

1000 h  2000 h  3000 h  4000 h  5000 h  
6000 h  7000 h  8000 h  9000 h  10000 h  

Wykonano

 

Akumulator: sprawdzić poziom elektrolitu, o ile to technicznie możliwe.   

Wtyczki i połączenia: sprawdzić, czy są prawidłowo zamocowane.   

Kable prowadzone w sposób otwarty: sprawdzić wzrokowo izolację.   

Styki konektora: sprawdzić stan i poziom erozji.   

Sprawdzić wzrokowo stan bezpieczników.   

Bezpieczniki: sprawdzić wartości.   

Radiator i wentylator: sprawdzić swobodny dopływ powietrza i w razie potrzeby wy-
czyścić.

  

System pomiaru wysokości podnośnika głównego: sprawdzić działanie i stan syste-
mu pomiaru oraz sprawdzić, czy jest prawidłowo zamocowany.

  

System pomiaru wysokości podnoszenia dodatkowego: sprawdzić działanie i stan
systemu pomiaru oraz sprawdzić, czy jest prawidłowo zamocowany.

  

Czujnik zbliżeniowy koła podporowego: sprawdzić pod kątem zanieczyszczenia,
sprawdzić stan oraz sprawdzić, czy komponent jest prawidłowo zamocowany.

  

Czujnik zbliżeniowy koła podporowego: sprawdzić pierścienie O-ring pod kątem za-
nieczyszczenia oraz sprawdzić stan i zużycie. W razie potrzeby wymienić.

  

Układ hydrauliczny   

Sprawdzić poziom oleju w układzie hydraulicznym. Aby to zrobić, całkowicie opuścić
element podnoszący. Poziom oleju musi się znajdować pomiędzy oznaczeniem mi-
nimalnym i maksymalnym.

  

Układ hydrauliczny: sprawdzić szczelność.   

Filtr oleju hydraulicznego w zbiorniku oleju hydraulicznego: wymienić.   

Filtr powietrza w zbiorniku oleju hydraulicznego: wymienić.   

Silnik pompy: sprawdzić hałas podczas pracy.   

Owężowanie: sprawdzić wstępne obciążenie.   

Układ podnoszenia   

Ograniczniki i ogranicznik końcowy podnoszenia: sprawdzić stan i działanie.   

Siłownik podnoszenia: sprawdzić mocowanie.   

Siłownik podnoszenia: sprawdzić wzrokowo punkty łożyskowania i ich połączenia
spawane.

  

Łańcuchy ładunkowe podnośnika głównego: sprawdzić stan, smarowanie i napręże-
nie oraz sprawdzić pod kątem zużycia, wydłużenia i uszkodzenia.

  

Łańcuchy ładunkowe podnośnika dodatkowego: sprawdzić stan, smarowanie i na-
prężenie oraz sprawdzić pod kątem zużycia, wydłużenia i uszkodzenia.
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Przy stanie roboczogodzin 

1000 h  2000 h  3000 h  4000 h  5000 h  
6000 h  7000 h  8000 h  9000 h  10000 h  

Wykonano

 

Łańcuchy ładunkowe podnośnika głównego: określić zużycie (maksymalne dopusz-
czalne zużycie wynosi 2%)

  

Łańcuchy ładunkowe podnośnika dodatkowego: określić zużycie (maksymalne do-
puszczalne zużycie wynosi 3%)

  

Łańcuchy ładunkowe: nasmarować sprayem łańcuchowym.   

Rolki łańcucha: sprawdzić swobodę ruchu.   

Prowadnice masztu: sprawdzić powierzchnie pod kątem zużycia.   

Prowadnice masztu: nasmarować powierzchnie smarem.   

Rolki masztu: nasmarować smarem uniwersalnym. W razie potrzeby zamontować
dołączone smarowniczki.

  

Rolki masztu: sprawdzić stan i ustawienie.   

Elementy prowadzące: sprawdzić luz poprzeczny.   

Elementy prowadzące: nasmarować smarem uniwersalnym.   

Regulowane widły ładunkowe: sprawdzić stan i działanie zatrzasków.   

Sprawdzić wzrokowo, czy widły nie są zgięte, a w razie potrzeby dokonać stosow-
nych pomiarów.

  

Widły: w przypadku podejrzenia pęknięcia sprawdzić z wykorzystaniem penetrantu.   

Widły, nastawne: nasmarować powierzchnie ślizgowe smarem uniwersalnym.   

Klatka robocza*   

Podzespoły mechaniczne: sprawdzić stan i odkształcenie.   

Podzespoły elektryczne: sprawdzić funkcje wyłączania.   

Punkty przyłożenia siły: sprawdzić wzrokowo szwy spoiny i połączenia śrubowe. W
przypadku podejrzenia pęknięć sprawdzić z wykorzystaniem penetrantu.

  

Plan serwisowy 2000 godzin

Przy stanie roboczogodzin 

2000 h  4000 h  6000 h  8000 h  10000  h  

Wykonano

 

Przekładnia   

Przekładnia: sprawdzić wzrokowo połączenie wał/piasta między silnikiem jazdy a
przekładnią i w razie potrzeby oczyścić połączenie.

  

Przekładnia: dodać nowy środek smarny do połączenia wał/piasta między silnikiem
jazdy a przekładnią. Patrz widok ogólny środków smarujących.
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Przy stanie roboczogodzin 

2000 h  4000 h  6000 h  8000 h  10000  h  

Wykonano

 

Przekładnia: wymienić olej (co 4000 godzin).   

Układ hydrauliczny   

Układ hydrauliczny: wymiana oleju.   

Zadania końcowe   

Wykonać jazdę próbną: sprawdzić wszystkie funkcje standardowe oraz te dodatko-
we, zależne od konkretnego zamówienia.

  

Przymocować naklejkę serwisową.   
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Konserwacja akumulatora
 NIEBEZPIECZEŃSTWO

Nieprawidłowe obchodzenie się z akumulatorami
lub niewłaściwe użytkowanie akumulatorów i łado-
warek może spowodować poważne uszkodzenia.
Może to również doprowadzić do poważnego za-
grożenia dla operatora.
W przypadku każdego typu akumulatora trzeba ściś-
le przestrzegać instrukcji producenta akumulatora
dotyczących właściwego użycia, czyszczenia, kon-
serwacji oraz możliwych zagrożeń dla operatora.

Aktualnie stosowane są akumulatory kwaso-
wo-ołowiowe, żelowe i litowo-jonowe.

 WSKAZÓWKA

● Konserwacja akumulatora nie jest częścią
regularnej konserwacji.

● Konserwację akumulatora należy przepro-
wadzać zgodnie z informacjami przekaza-
nymi przez producenta akumulatora

● Jeżeli złącze męskie akumulatora zostanie
odłączone podczas działania odbiornika
prądu, może dojść do spalenia styków

Akumulatory kwasowo-ołowiowe
W akumulatorach kwasowo-ołowiowych stoso-
wany jest płynny kwas. Kwas jest łatwo do-
stępny i w związku z tym może być niebez-
pieczny.

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Elektrolit (kwas akumulatorowy) jest trujący i sprzy-
ja powstawaniu korozji. Szczególnie w przypadku
świeżo naładowanych akumulatorów należy uwa-
żać na niebezpieczeństwo wybuchu w obszarze
uwalniania gazu.
Podczas pracy z kwasem akumulatorowym należy
bezwzględnie przestrzegać określonych środków
bezpieczeństwa.

Akumulatory żelowe
Akumulatory żelowe to odrębny typ akumula-
tora kwasowo-ołowiowego. Należy przestrze-

gać instrukcji użytkowania i obsługi danego
producenta.

Akumulatory litowo-jonowe
Aby zapewnić bezpieczne działanie, wózki
przemysłowe zasilane przez akumulatory lito-
wo-jonowe muszą być wyposażone w układ
zarządzania akumulatorem. Operatorzy tego
typu wózków przemysłowych muszą zostać
przeszkoleni z zakresu obsługi akumulatorów
litowo-jonowych oraz systemów ładowania
tych akumulatorów.

Konserwacja akumulatora
Akumulator jest źródłem energii dla wózka
przemysłowego. Należy więc obchodzić się z
nim ostrożnie!

Ogólne czynności w zakresie codziennej
konserwacji
Dbać o czystość akumulatora i o to, aby był
suchy.
Regularnie ładować akumulator.
Unikać głębokiego rozładowania.
Wzrokowo sprawdzać izolację połączeń kab-
lowych i złącza żeńskiego akumulatora.
Sprawdzić stan i prawidłowość działania zes-
połu połączeniowego akumulatora.

Dodatkowe czynności konserwacyjne w
przypadku akumulatorów kwasowo-ołowio-
wych
Sprawdzić poziom elektrolitu. W razie potrze-
by uzupełnić wodą zdemineralizowaną.
Rozlany elektrolit należy odprowadzić ze
skrzyni akumulatora za pomocą lewara. W
razie potrzeby wypłukać skrzynię.
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Środki smarujące
 UWAGA

Niebezpieczeństwo uszkodzenia mienia
Wózki przeznaczone do pracy w chłodniach należy
smarować innymi środkami smarującymi. Przestrze-
gać instrukcji obsługi wózków przeznaczonych do
pracy w chłodniach.

Układ hydrauliczny
● Olej hydrauliczny HLP46 zgodny z normą

DIN 51524/T2
● Nr mat. 7327 400 112
● Na zbiornikach umieszczono oznaczenia

„min/max”. Po uzupełnieniu lub wymianie
oleju hydraulicznego jego poziom powinien
mieścić się między oznaczeniami „min” i
„max”.

● Objętość zależy od konfiguracji wózka prze-
mysłowego. Maksymalna wielkość zbiorni-
ka: 53 l.

Przekładnia
● Castrol alphasyn EP150
● Fuchs Renolin Unisyn CLP150
● Nr mat. 7326 000 019 (pojemnik 200 l)
● Nr mat. 7326 000 029 (pojemnik 5 l)

Maks. ilość oleju w przekładni 3 l (dolna kra-
wędź otworu do napełniania)

Punkty smarowania
● Smar uniwersalny
● Nr mat. 7337 500 200
● Nr mat. 0170 761 (tuba 100 g)

Środek smarujący do łańcuchów ładunko-
wych
● Smar w sprayu do łańcuchów o dużym ob-

ciążeniu

Środek smarujący do połączenia wał-piasta
● Smar specjalny Klüberplex BEM 34-132
● Nr mat. 7339 300 003
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Bezpieczniki

 UWAGA
Ryzyko spięcia lub porażenia prądem
Przed wykonaniem jakichkolwiek prac związanych z
układem elektrycznym odłączyć żeńskie łącze aku-
mulatora, aby odciąć prąd od układu.

Bezpieczniki o pewnym kształtach i rozmiarach nale-
ży wymieniać zawsze na identyczne wersje.

Bezpieczniki prądu sterującego (1)
● F2: 10 A
● F3: 10 A
● F4: 10 A
● F5: 10 A
● F7: 5 A
● F8: 3 A
● F9: 10 A
● F10: 7,5 A
● F14: 5 A

Główne bezpieczniki (2)
● Główny bezpiecznik wózka F1: 355 Al ub

500 A (w zależności od modelu)
● Główny bezpiecznik układu kierowniczego

3F1: 35 A

Bezpieczniki znajdują się pod podłokietnikiem
po prawej stronie kabiny operatora. Aby uzys-
kać dostęp do bezpieczników, należy zdjąć
pokrywy.



Regularne czyszczenie i konserwacja 5
Bezpieczniki

 895224 804 2519 PL - 07/2021  -  01



Regularne czyszczenie i konserwacja5
Bezpieczniki

 90 5224 804 2519 PL - 07/2021  -  01



6

Dane techniczne



Wymagania w zakresie eko-
projektu dot. silników elek-
trycznych i napędów o zmien-
nej prędkości
Wszystkie silniki w tym wózku przemysłowym
są wyłączone z rozporządzenia (UE)
2019/1781, ponieważ silniki te nie spełniają
opisu podanego w art. 2 "Zakres", pkt 1 lit. a)
oraz z uwagi na przepisy w art. 2 ust. 2 lit. h)
"Silniki w urządzeniach bezprzewodowych lub
zasilanych akumulatorowo" oraz w art. 2 ust. 2
lit. o) "Silniki zaprojektowane specjalnie do na-
pędzania pojazdów elektrycznych".

Wszystkie napędy o zmiennej prędkości w tym
wózku przemysłowym są wyłączone z rozpo-
rządzenia (UE) 2019/1781, ponieważ te napę-
dy o zmiennej prędkości nie spełniają opisu
podanego w art. 2 "zakres", pkt 1 lit. b).

Dane techniczne
Parametry technicze tego pojazdu są zależne
od zamówienia. Wraz z dostawą pojazdu
otrzymacie Państwo arkusz parametrów tech-
nicznych sporządzony specjalnie dla tego po-
jazdu. W tym arkuszu ujęte są wszystkie para-
metry techniczne.

Poziom hałasu przy uchu kierowcy 68 dB (A)

Dane techniczne6
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7

Opcje



Dokumentacja dodatkowa
Większość opcji, które można zamówić zgod-
nie z cennikiem, została opisana poniżej. Nie-
które opcje są zrozumiałe i mogą być obsługi-
wane intuicyjnie i bezpiecznie bez opisu.

Z drugiej strony niektóre opcje wymagają ob-
szernej dokumentacji. Jeżeli wózek przemy-
słowy jest wyposażony w takie opcje, dostar-
czona zostanie również odpowiednia doku-
mentacja.

Takie rozbudowane opcje obejmują:
● Nawigację (iGo pilot navigation)
● Asystenta bezpieczeństwa alejki (GSA)
● System prostownika pokładowego
● Wersję dla chłodni
● itp.

Wózki przemysłowe w specjalnych wersjach
dostosowanych do wymagań klienta (CO =
customer options ) będą dostarczane wraz z
dodatkowymi opisami tych wersji specjalnych,
jeśli będzie to konieczne.

Przegląd opcji
Działanie i funkcje opcji zostały opisane w od-
dzielnych rozdziałach.

Prowadzenie indukcyjne IZF
Antena po stronie ładunku dla układu prowa-
dzenia indukcyjnego znajduje się za osłoną
ochronną (1). Patrz rozdział zatytułowany Kie-
rowanie indukcyjneIZF

System ochrony osobistej (MPSE)
Laserowy skaner bezpieczeństwa skanuje
drogę w kierunku ładunku przez otwór dolny
(2). Wyświetlacze laserowego skanera bezpie-
czeństwa są widoczne przez górny otwór (2).
Patrz rozdział zatytułowany System ochrony
osobistej (MPSE)

Światła robocze
Światła robocze (3) służą do oświetlenia
miejsca pracy poza kabiną operatora. Mogą to
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być przestrzeń magazynowa w regale po pra-
wej i lewej stronie lub obszar jazdy w kierunku
ładunku lub w kierunku jazdy.

Dzięki temu praca wózkiem w bardzo wąskich
alejkach jest bardziej efektywna i zwiększa się
bezpieczeństwo pracy. Ustawienie reflektorów
jest dostosowywane. Reflektory są przełącza-
ne na pulpicie sterującym.

 UWAGA
Zaburzenie bezpieczeństwa pracy
Uszkodzone światła robocze muszą być natychmiast
naprawiane, ponieważ przyczyniają się do poprawy
bezpieczeństwa pracy.

Czujnik wykrywania obciążenia
Dzięki wykrywaniu (4) , czy ładunek znajduje
się na widłach, procesy logiczne można auto-
matycznie monitorować, a czynności związa-
ne ze składowaniem mogą być bardziej eko-
nomiczne.

Wiązka laserowa asystenta pozycjono-
wania
Wiązka laserowa (5) projektuje świecącą krop-
kę lub dwie skrzyżowane linie świetlne (laser
krzyżowy) na przednią część regału lub skła-
dowanych towarów. Umożliwia to ręczne usta-
wienie wideł ładunku.

Kamera na ramionach wideł
Widok wzdłuż ramienia wideł jest przekazywa-
ny do operatora w kabinie z kamery na ramio-
nach wideł (6). Umożliwia to ręczne ustawie-
nie wideł ładunku.

Więcej informacji znajduje się w rozdziale za-
tytułowanym System kamer.
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Prowadzenie indukcyjne IZF

Opis układu
Informacje ogólne

Jeżeli wózek przemysłowy jest prowadzony
przez system prowadzenia indukcyjnego, na-
leży nacisnąć przycisk shift (1), zanim wózek
zostanie wprowadzony do alejki i z niej wypro-
wadzony. Wszystkie pozostałe procesy robo-
cze odpowiadają standardowej wersji.

Generator częstotliwości (2) zapewnia zasila-
nie prądem przemiennym przewodu zamonto-
wanego w podłodze (3). To zasilanie prądem
przemiennym jest rejestrowane przez anteny,
które są zamontowane w wózku przemysło-
wym, i służy do prowadzenia wózka przemy-
słowego.

Sterownik IZF oblicza kąt skrętu na podstawie
bocznego odchylenia między środkiem anten
a przewodem naprowadzającym. Kąt skrętu
służy do prowadzenia wózka przemysłowego
wzdłuż rowka przewodu.

Elementy sterowania systemu prowadzenia in-
dukcyjnego są wbudowane w pulpit sterujący.
Wyświetlacz wskazuje aktualny stan pracy. Po
włączeniu sterownika przeprowadzany jest au-
totest w układzie sterowania. Przełącznik (1)
na pulpicie sterującym służy do przełączania
między ręcznym i automatycznym trybem jaz-
dy.

Oddanie do eksploatacji
Rozbudowane obwody zabezpieczające w
sterowniku i program diagnostyczny upra-
szczają serwisowanie systemu. Przy pierw-
szym uruchomieniu wózka przemysłowego
system musi być skonfigurowany i skalibrowa-
ny zgodnie z sygnałem prowadzącym klienta.
Później należy wykonać test funkcji oraz test
bezpieczeństwa. Nasz program diagnostyczny
zapewnia specyfikację do tego celu.
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Wjazd do alejki
Procedura naprowadzania

– Podjechać wózkiem przemysłowym w kie-
runku rowka przewodu (ścieżki indukcyjnej).
Zatrzymać wózek przed rowkiem przewodu.

– Kąt odchylenia wózka przemysłowego wo-
bec rowka przewodu nie może przekraczać
60°.

– Ustawić kierownicę tak, aby wózek jechał
do przodu.

– Wybrać tryb sterowania automatycznego,
naciskając przycisk "Ręczne/automatyczne"
(1). Rozpocznie się wyszukiwanie przewo-
du.

– Kolorowy pierścień wokół symbolu "stanu
prowadzenia" (4) zaświeci się na czerwono.

– Kontynuować jazdę w kierunku rowka prze-
wodu. Prędkość jazdy zostanie automatycz-
nie zmniejszona.

– Kiedy sterownik wykryje za pośrednictwem
pierwszej anteny ścieżkę indukcyjną, włą-
czy tryb automatyczny.

– Włącza się sygnał dźwiękowy.

– Kolorowy pierścień wokół symbolu "stanu
prowadzenia" (4) zmieni kolor z czerwone-
go na żółty.

– Kontynuować jazdę. Wózek przemysłowy
będzie prowadzony automatycznie wzdłuż
środka rowka przewodu.

– Funkcja kierowania za pomocą kierownicy
(kierowanie ręczne) będzie wyłączona.

– Gdy obie anteny wykryją ścieżkę indukcyj-
ną, wyszukiwanie przewodu zostanie za-
kończone. Kolorowy pierścień wokół sym-
bolu "stanu prowadzenia" (4) zmieni kolor z
żółtego na szary.

– Kontynuować jazdę. Po przejechaniu nie-
wielkiej odległości, wózek przemysłowy
zostanie poprowadzony do przewodu na-
prowadzającego. Kolorowy pierścień wokół
symbolu "stanu prowadzenia" zniknie. Te-
raz widoczny będzie tylko symbol prowa-
dzenia (5).
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– Wózek można teraz wyprowadzić z regału z
dopuszczalną prędkością.

 WSKAZÓWKA

Im precyzyjniej operator naprowadzi środek
wózka przemysłowego na rowek przewodu,
tym szybciej procedura naprowadzania do-
biegnie końca. Oznacza to, że niektóre z po-
wyższych czynności można pominąć.

Wjazd do alejki

– Skierować wózek przemysłowy na ścieżkę
indukcyjną i wprowadzić go w alejkę w try-
bie jazdy automatycznej.

– Po wykryciu alejki przez układ czujników
wózka przemysłowego możliwa jest jazda z
maksymalną dopuszczalną prędkością w
alejce.

 UWAGA
Niebezpieczeństwo kolizji z regałem
Wjazd do alejki z wykorzystaniem ręcznego sterowa-
nia jest zabroniony. Jeśli wózek przemysłowy wje-
dzie do alejki z wykorzystaniem ręcznego sterowa-
nia, zostanie natychmiast zatrzymany. Jazdę można
kontynuować po przełączeniu na tryb automatyczny.

Jazda w alejce w trybie automatycznym
Wystarczy wybrać kierunek jazdy i prędkość
jazdy. W automatycznym trybie jazdy kierowa-
nie ręczne jest wyłączone.

Jeśli podniesienie główne ma być w tym sa-
mym czasie uniesione lub opuszczone, dźwig-
nia obsługowa musi być odpowiednio aktywo-
wana.

Przełączanie w alejce z trybu automatyczne-
go na ręczny

Jeżeli w alejce dojdzie do przypadkowego
przełączenia wózka przemysłowego w tryb
sterowania ręcznego, wózek zostanie natych-
miast wyhamowany aż do zatrzymania. Jazda
jest wówczas możliwa wyłącznie w trybie jaz-
dy powolnej.

Dostosowanie prędkości jazdy
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Funkcja automatycznego dostosowania pręd-
kości dopasowuje maksymalną dopuszczalną
prędkość jazdy do aktualnej sytuacji. Jeśli wy-
stąpi sytuacja zagrożenia (np. pojawi się błąd)
prędkość jazdy zostanie zmniejszona lub funk-
cja jazdy zostanie całkowicie wyłączona.

Zjazd ze ścieżki indukcyjnej
– Wyjechać całym wózkiem przemysłowym

poza alejkę.

– Wyłączyć tryb sterowania automatycznego,
ponownie naciskając przycisk „Ręczne/
automatyczne” (1).

– Wózek przemysłowy zostanie automatycz-
nie wyhamowany.

– Włącza się sygnał dźwiękowy.

– Kierowanie ręczne jest włączane automa-
tycznie. Odjechać wózkiem przemysłowym
od rowka przewodu, korzystając z ręcznego
sterowania. Możliwa jest jazda z maksymal-
ną dopuszczalną prędkością poza alejką.

Zmiana alejki

Jeśli wózek przemysłowy przemieszcza się z
jednej alejki do kolejnej, konieczne jest prze-
strzeganie uwag zawartych w rozdziale „Zmia-
na alejki”.
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Systemy automatycznego ha-
mowania
Systemy automatycznego hamowania zapew-
niają bezpieczeństwo eksploatacji. Ułatwiają
one operatorowi zwracanie większej uwagi na
ograniczenia i specyfikacje na miejscu, wyni-
kające z procesu pracy. W związku z tym sys-
temy automatycznego hamowania przyczynia-
ją się w istotny sposób do poprawy wydajności
pracy.

Zasadniczo budowa systemów automatyczne-
go hamowania może być dostosowana do wy-
magań klienta. W związku z tym dokładna
funkcja musi być uzyskana z zamówienia.

Układ czujników zamontowany na wózku
przemysłowym stanowi podstawę do nieza-
wodnego wykrywania obszarów (stref), w któ-
rych wózek musi zahamować lub zatrzymać
się. Patrz także rozdział zatytułowany Widok
ogólny czujników.

 UWAGA

Systemy automatycznego hamowania są układami
wspomagania dla operatora. Nie zwalniają one ope-
ratora z obowiązku zachowania ostrożności.

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Zagrożenie życia i niebezpieczeństwo poważnego
uszkodzenia sprzętu w wyniku usterek
Zmiany w układzie czujników muszą być wykonywa-
ne wyłącznie przez autoryzowany personel serwiso-
wy. Przy każdej modyfikacji regału wymagana jest
pomoc autoryzowanego personelu serwisowego. Na-
leży koniecznie sprawdzić, czy planowane modyfika-
cje mają negatywny wpływ na działanie systemów
automatycznego hamowania. Dotyczy to w szczegól-
ności zmiany wymiarów geometrycznych, takich jak
dodawanie lub usuwanie słupków. Podczas wszel-
kich prac naprawczych należy koniecznie sprawdzić,
czy nie ma to wpływu na układ czujników wykrywania
alejki lub wykrywania strefy. Układ czujników może
wymagać dostosowania do zmodyfikowanych wy-
miarów. Aby zachować funkcjonalność tych układów,
należy przestrzegać informacji podanych w opisach
systemów.
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Wykrywania alejki,
Wykrywanie strefy,
Pomiar odległości

Ogólne
Czujniki zamontowane w wózku przemysło-
wym służą do wykrywania alejki, wykrywania
stref i pomiaru odległości. Na regałach mogą
występować obszary, w których funkcje wózka
przemysłowego muszą być ograniczone lub
zablokowane. Obszary takie obejmują takie
miejsca, w których wózek musi hamować, a
nawet zatrzymywać się z przyczyn związa-
nych z bezpieczeństwem pracy, np.
● W kierunku otwartych lub zamkniętych koń-

ców alejek
● Obszary w magazynie z niższymi sufitami

(sufity podwieszane, półpiętra)

Strefy

Często rozróżnia się następujące strefy o róż-
nych funkcjach:
● Poza alejkami (alejka transferowa)
● Strefa hamowania przed opuszczeniem

alejki. W przypadku alejek, które są otwarte
po obu stronach, na obu końcach może
znajdować się jedna z tych stref

● Strefa hamowania przed ścianą, jeśli alejki
są zamknięte z jednej strony

● Strefa szybkiej jazdy. Obszar wewnątrz
alejki między strefami hamowania na koń-
cach alejek

Poprzez programowanie prędkość jazdy może
być ograniczona do innej wartości w każdej z
wymienionych stref.

Po każdym hamowaniu można zaprogramo-
wać czas oczekiwania (zatrzymanie czasowe).

W zasadzie włączanie może być zablokowane
dla każdej funkcji.

Systemy automatycznego hamowania są
często połączone z ograniczeniami wysokości
podnoszenia.
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Wykrywanie strefy
Strefy są identyfikowane przez system czujni-
ków, który jest przymocowany do regału lub
wbudowany w podłogę hali. Stosowane są
systemy optyczne, indukcyjne, magnetyczne i
radiowe.

Klient decyduje co do zasady, który system
czujników najlepiej nadaje się do regału i dla-
tego jest on używany.

Technologia RFID
Transpondery RFID są wbudowane w podłogę
hali. Znajdują się one w ok. 10-milimetrowych
otworach nieco poza środkiem alejki, w róż-
nych odstępach. Urządzenie do zapisu/odczy-
tu RFID jest zamontowane na osi ładunkowej
pod kabiną operatora. Transpondery RFID są
bezobsługowe.

– W alejce nie mogą znajdować się żadne
przedmioty.

System RFID służy również do pomiaru odleg-
łości w celu ustawienia wózka przemysłowego
w alejce.

Kod kreskowy
Skanery kodów kreskowych zamontowane na
wózku przemysłowym odczytują etykiety ko-
dów kreskowych w obu kierunkach jazdy, gdy
wózek jest w ruchu. Etykiety z kodami kresko-
wymi są przymocowane do słupków ok. 50 cm
nad podłogą. Skanery można przymocować
do wózka przemysłowego, a etykiety do rega-
łu po jednej lub obu stronach.

– Nie zakrywać ani nie regulować skanerów
kodów kreskowych.

– Sprawdź, czy skanery kodów kreskowych
nie są zanieczyszczone.

– Sprawdzić, czy etykiety z kodami kreskowy-
mi nie są zanieczyszczone i czy są czytel-
ne.

– Nie należy zakrywać etykiet z kodami kre-
skowymi, np. luźnym opakowaniem.
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System kodów kreskowych służy również do
pomiaru odległości w celu ustawienia wózka
przemysłowego w alejce.

Przełączniki świateł odblaskowych i od-
blaski
Przełączniki świateł odblaskowych zamonto-
wane na wózku przemysłowym wykrywają od-
blaski w obu kierunkach jazdy, gdy wózek jest
w ruchu. Odblaski są przymocowane do słup-
ków na wysokości ok. 170–200 cm nad podło-
gą. Przełączniki świateł odblaskowych można
przymocować do wózka przemysłowego, a
odblaski do regału po jednej lub obu stronach.
Liczba odblasków zależy od funkcji wózka
przemysłowego.

– Nie zakrywać ani nie regulować przełączni-
ków świateł odblaskowych.

– Sprawdzić, czy przełączniki świateł odblas-
kowych nie są zanieczyszczone.

– Sprawdzić odblaski pod kątem zanieczy-
szczeń i uszkodzeń, takich jak zarysowania.

– Nie zakrywać odblasków, np. luźnym opa-
kowaniem.

System magnetyczny
Magnesy przełączające są wbudowane w
podłogę hali. Znajdują się one w ok. 35-mili-
metrowych otworach nieco poza środkiem
alejki, w różnych odstępach. Przełączniki
magnetyczne są zamontowane na osi ładun-
kowej pod kabiną operatora. Liczba przełącz-
ników magnetycznych zależy od funkcji wózka
przemysłowego. Magnesy przełączające nie
wymagają konserwacji.

– W alejce nie mogą znajdować się żadne
przedmioty.
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System kamery
Nowoczesne kamery wideo w wózku przemy-
słowym oraz kolorowe monitory w kabinie
operatora zapewniają operatorowi lepszy
wgląd w obszar roboczy.

Kamery mogą wykonywać żądane funkcje tyl-
ko wtedy, gdy są prawidłowo ustawione. Aby
uzyskać optymalne wyświetlanie obrazu, ka-
mery muszą być regulowane indywidualnie.
System jest włączany natychmiast po włącze-
niu wózka przemysłowego.

 UWAGA
Układ wspomagania
Systemy kamer są systemami pasywnymi. Nie prze-
szkadzają one w pracy wózka przemysłowego. Ope-
rator jest odpowiedzialny za bezpieczną pracę.

Przed rozpoczęciem jazdy wózkiem operator musi
sprawdzić, czy system kamery działa prawidłowo i
czy ma prawidłowe ustawienia. Jeśli system kamery
nie działa prawidłowo, przed rozpoczęciem pracy na-
leży go naprawić lub wyregulować.

Kamera umożliwiająca wjazd do alejki
Dwie kamery zamontowane na maszcie w kie-
runku ładunku z widokiem na rolki prowadzą-
ce (MZF) i drogę. Jeden lub dwa monitory w
kabinie operatora.

Kamery te powinny być ustawione w taki spo-
sób, aby jedna z szyn prowadzących rolki
(MZF) lub obrys podwozia (IZF) były widoczne
na monitorach. System ten ułatwia zatem
wejście do systemu prowadzenia alejki.

System kamery do monitorowania drogi
Jedna kamera zamontowana na osi ładunko-
wej pod osprzętem. Przedstawia drogę w kie-
runku obciążenia. W tym celu ładunek należy
podnieść o około 50 cm.

Kamera widłach lub kamera ramion wi-
deł
W wersji z kamerą wideł: kamera skierowana
w kierunku wysięgu wysuwnych wideł obroto-
wych pokazuje ukośny obraz obu końców
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wideł oraz miejsce składowania. System auto-
matycznie przełącza się na kamerę skierowa-
ną w kierunku wysięgu.

W wersji z kamerą ramion wideł: kamera ta
skierowana jest wzdłuż ostrza wideł na pozio-
mie regału. Dzięki temu można łatwo spraw-
dzić, czy widły pasują do otworu palety w
przypadku korzystania z funkcji wysuwu.

Obie wersje pomagają operatorowi szybciej i
dokładniej podnosić lub opuszczać ładunek.

Konserwacja i czyszczenie
Systemy kamer nie wymagają dużego nakładu
prac konserwacyjnych.

Podczas regularnej konserwacji lub po wystą-
pieniu określonych zdarzeń:

– Sprawdzić, czy mocowania kamer i monito-
rów są w doskonałym stanie.

– Sprawdzić dokręcenie zacisków.

– Sprawdzić ustawienia kamery.

– Wyczyścić obiektywy kamery za pomocą
ściereczek do obiektywów.

Dźwiękowy sygnał ostrzega-
wczy
Opcjonalnie wózki można wyposażyć w nadaj-
nik sygnału ostrzegawczego, stanowiący do-
datkowy system bezpieczeństwa.

Sygnał jest generowany zgodnie z kierunkiem
lub prędkością jazdy.

Sygnał może być ograniczony do określonych
obszarów.
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Pośredni ogranicznik podno-
szenia
Jeśli wózek jest używany w pomieszczeniach
o różnej wysokości, wysokość podnoszenia
można ograniczyć elektrycznie.

Naciśnięcie przycisku włączania (1) powoduje
usunięcie ograniczenia i przywrócone zostaje
możliwość podnoszenia na maksymalną wy-
sokość.

Odłączanie jazdy
Odłączanie jazdy może być połączone z po-
średnim ogranicznikiem podnoszenia. Funkcję
odłączania można obejść po naciśnięciu przy-
cisku włączania.

 WSKAZÓWKA

Opcjonalnie funkcję tą można również zmody-
fikować w taki sposób, aby do kontynuowania
jazdy konieczne było naciśnięcie i przytrzyma-
nie przycisku włączania. Odłączenie jazdy mo-
że być również stosowane w wyznaczonych
obszarach magazynu, niezależnie od wyso-
kości podnoszenia. Wymaga to jednak dodat-
kowych układów czujników. Szczegółowe in-
formacje dotyczące klienta można znaleźć w
zamówieniu.
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Wersja z dwoma pedałami
Wózek wysokiego składowania można opcjo-
nalnie wyposażyć w dwa pedały przyspiesze-
nia, po jednym do każdego kierunku jazdy.

Jazda z użyciem pedału (1) — jazda w kierun-
ku ładunku

Jazda z użyciem pedału (2) — jazda w kierun-
ku jazdy

Nie ma oddzielnego przełącznika nożnego.
Prąd układu napędowego i funkcje hydraulicz-
ne są włączane tylko wtedy, gdy fotel jest ob-
ciążony (przełącznik fotela). Przełącznik kie-
runku jazdy jest również pominięty.

Zmiana kierunku jazdy w wersji z dwo-
ma pedałami
Położenie pedału przyspieszania wyznacza
prędkość jazdy, podobnie jak w innych pojaz-
dach. Zwolnienie pedału przyspieszenia po-
woduje automatyczne zmniejszenie prędkości
jazdy (hamowanie, bez pracy na biegu jało-
wym). Wózek kontynuuje następnie jazdę z
wybraną prędkością. Jeżeli pedał zostanie cał-
kowicie zwolniony, wózek rozpocznie hamo-
wanie do całkowitego zatrzymania. Jeśli siła
hamowania nie jest wystarczająca, należy na-
cisnąć również pedał hamulca (3) .

Kierunek jazdy można zmienić bezpośrednio z
jazdy do przodu na jazdę do tyłu lub odwrot-
nie, naciskając drugi pedał przyspieszenia.
Proces hamowania i późniejszego przyspie-
szania w przeciwnym kierunku (cofania) jest
sterowany elektronicznie.

Aktualny kierunek jazdy jest pokazywany na
wyświetlaczu (4).

Przełącznik fotela
Wózki w wersji z dwoma pedałami* wyposażo-
no w fotel operatora z zamontowanym prze-
łącznikiem fotela* Przełącznik wykrywa, czy
operator zajął odpowiednią pozycję roboczą.

* Opcja
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Monitorowanie przełącznika fotela
Przełącznik fotela jest monitorowany elektro-
nicznie. Jeżeli stacyjka wózka pozostaje włą-
czona przez okres dłuższy niż 8 godzin, stan
przełącznika fotela musi przynajmniej raz się
zmienić. Podczas normalnej eksploatacji ma
to miejsce automatycznie w trakcie pracy. Je-
żeli tak nie jest, na wyświetlaczu pojawia się
odpowiedni komunikat. Przełącznik fotela na-
leży zwolnić, a następnie ponownie włączyć.
W przypadku usterki przełącznika fotela na
wyświetlaczu pojawi się komunikat.

Jeżeli w trakcie pracy jeden z przełączników
przestanie działać, wózek zostaje wyhamowa-
ny do całkowitego zatrzymania lub do pręd-
kości 2,5 km/h, w zależności od typu wózka, a
na wyświetlaczu pojawi się odpowiedni komu-
nikat.

Przełącznik fotela sprawdza, czy operator
znajduje się na swoim miejscu. Przełącznik fo-
tela musi być uruchomiony razem z przełącz-
nikiem nożnym i pedałem przyspieszenia lub
elementami sterującymi hydrauliką w odpo-
wiedniej kolejności. Najpierw zawsze urucho-
mić przełącznik fotela i przełącznik nożny. Do-
piero po ich uruchomieniu można wybrać jed-
ną z funkcji jazdy lub funkcji hydraulicznych.

Działanie samego przełącznika fotela jest tak-
że monitorowane. Jeśli przełącznik nie jest ak-
tywowany przynajmniej raz na osiem godzin,
sterownik zakłada, że nastąpiła awaria.

Jeśli po jednokrotnym naciśnięciu przełączni-
ka komunikat nadal jest widoczny, skontakto-
wać się z centrum obsługi klienta.

Komunikat błędu
Wyświetlacz

0016

Możliwa przyczyna
● Pedał przyspieszenia został wciśnięty, ale

przełącznik fotela nie został uruchomiony.
● Usterka przełącznika fotela

Rezultat
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● Hamowanie
● Bez funkcji
● Wyświetlacz błędów

Rozwiązanie problemów
● Uruchomić przełącznik fotela przed urucho-

mieniem pedału przyspieszenia.
● Nie zwalniać przełącznika fotela w trakcie

jazdy.
● Funkcja powinna zostać naprawiona przez

autoryzowane centrum serwisowe.
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System ochrony osobistej
(MPSE)
Przenośne systemy ochrony osobistej zabez-
pieczają osoby, które znalazły się w strefie ha-
mowania wózka bez ostrzeżenia. Jeden lase-
rowy skaner bezpieczeństwa skanuje strefę
hamowania w obu kierunkach jazdy i rozpo-
czyna hamowanie wózka, gdy pojawi się w
niej jakaś osoba lub przedmiot (pole ochron-
ne).

Co do zasady systemy ochrony osobistej są
aktywne tylko w połączeniu z funkcją prowa-
dzenia. Opcjonalnie można rozszerzyć zakres
działania, aby obejmował również monitoro-
wanie przedniego końca.

 UWAGA
Zagrożenie wypadkiem
Nawet w przypadku korzystania z systemu ochrony
osobistej nie wolno dopuścić do tego, aby w tej sa-
mej alejce znajdowali się jednocześnie ludzie i wózki
przeznaczone do pracy w bardzo wąskich alejkach
zgodnie z przeznaczeniem. Producent zapewnia
maksymalną kategorię bezpieczeństwa 2.

 WSKAZÓWKA

Marki zatwierdzonych przez producenta wóz-
ków systemów ochrony osobistej nie są iden-
tyczne pod względem działania i opcji. Aby
uzyskać informacje na temat ich działania i
konserwacji, należy zapoznać się z odpowied-
nią dokumentacją producenta.
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Interfejs X99
Wtyczka X99 stanowi interfejs między modu-
łem sterowania wózkiem i systemem ochrony
osobistej. Wszystkie określone przez nas syg-
nały są alokowane do tej wtyczki. Zakres do-
stawy wózków przeznaczonych do pracy w
bardzo wąskich alejkach obejmuje wtyczkę
mostkującą X99, którą można zamontować
zamiast wtyczki złącza MPSE w sytuacji, gdy
awaria wewnętrzna sterownika MPSE spowo-
dowała awarię wózka przemysłowego.

Interfejs X99 znajduje się w pobliżu panelu
sterowania w przypadku wózków obsługiwa-
nych z poziomu podłoża oraz w przedziale
kontrolnym w przypadku wózków obsługiwa-
nych przez operatorów z poziomu kabiny.

 UWAGA
Zagrożenie wypadkiem
Gdy wtyczka mostkująca jest zamontowana, wszyst-
kie funkcje bezpieczeństwa MPSE zostają dezakty-
wowane, a maksymalna prędkość jazdy wózka prze-
mysłowego jest ograniczona do 2,5 km/h. Dlatego
podczas operacji wyciągania wózek może być obsłu-
giwany wyłącznie za pomocą wtyczki mostkującej.
Ta wtyczka mostkująca musi być przechowywana w
miejscu zamkniętym przez kierownika magazynu, a
jej użycie jest dozwolone wyłącznie na polecenie te-
go kierownika magazynu.
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Laserowy skaner bezpieczeń-
stwa
Skanery laserowe używane w systemach
ochrony osobistej to bardzo czułe czujniki op-
toelektroniczne. Są one dobrze zabezpieczo-
ne w obrysie wózka przemysłowego.

Skaner po stronie napędu (1) znajduje się za
pokrywą pod fotelem operatora

Skaner po stronie ładunku (2) znajduje się za
osłoną koła nośnego.

Gdy skaner po stronie ładunku (2) jest zasło-
nięty przez kabinę osprzęt w położeniu opusz-
czonym. Z tego powodu wózek przemysłowy
porusza się z maksymalną prędkością
2,5 km/h, gdy osprzęt jest opuszczony. Ochro-
na osobista jest zapewniona przez małą pręd-
kość i uwagę operatora.

Skanery mogą monitorować drogę przez sze-
roki otwór. Diody LED diagnostyki są widocz-
ne przez mniejszy, górny otwór.

 UWAGA
Zaburzenia funkcjonalne
– Przestrzegać instrukcji obsługi dostarczonej przez

producenta skanera.
– Przestrzegać instrukcji czyszczenia.
– Nie należy regulować skanera ani zakrywać otwo-

rów.
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Przygotowanie do stosowania systemu ochrony osobistej
Przygotowanie do natychmiastowej in-
stalacji

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Zagrożenie wypadkiem
Elementy systemu ochrony osobistej należy zamon-
tować natychmiast po dostawie. System musi na-
stępnie zostać oddany do eksploatacji przez upo-
ważnioną osobę (specjalistę).

Jeśli system ochrony osobistej nie został w pełni za-
instalowany i oddany do eksploatacji, funkcje "ochro-
ny osobistej" i "ochrony przed kolizją" nie są włączo-
ne. W takich warunkach użytkowanie wózka przemy-
słowego zgodnie z jego przeznaczeniem nie jest
możliwe ani dopuszczalne.

Dzięki tej opcji wózki przemysłowe są przygo-
towane do zamontowania systemu ochrony
osobistej. Klient określił już producenta pro-
gramu MPSE. Wiązki przewodów do elemen-
tów określonych marek i mocowania wsporni-
ka mechanicznego zostaną zatem zamonto-
wane fabrycznie lub dostarczone jako zestaw
akcesoryjny. Rzeczywiste układy sterowników
i czujników muszą zostać ukończone w zakła-
dzie klienta na czas przekazania do eksploa-
tacji. Do tego momentu prędkość jazdy jest
ograniczana do 2,5 km/h. To ograniczenie jest
usuwane po zainstalowaniu systemu ochrony
osobistej przez autoryzowane centrum serwi-
sowe.

Z tego powodu system ochrony osobistej nie
działa w momencie dostawy.
● Sterownik nie może wykrywać ludzi lub

przeszkód na drodze
● Brak ostrzeżenia i brak automatycznego ha-

mowania

● Nie można uniknąć kolizji
● Przy zbliżaniu się do zamkniętych końców

alejek automatyczne hamowanie nie działa.
● Maksymalna możliwa prędkość jazdy jest

ograniczona do 2,5 km/h przy użyciu wtyku
interfejsu -X99

Odbiór techniczny przeprowadza się zawsze
na miejscu, ponieważ muszą być wzięte pod
uwagę warunki otoczenia.

 WSKAZÓWKA

Systemy ochrony osobistej muszą zostać raz
w roku sprawdzone przez specjalistę.

Przygotowanie do późniejszej instalacji
W przypadku tej opcji wprowadzono tylko
zmiany konstrukcyjne w porównaniu z wersją
standardową, aby w późniejszym terminie
można było zmodernizować system ochrony
osobistej. Funkcje odpowiadają wersji stan-
dardowej. Dostępny jest również standardowy
interfejs w wózku przemysłowym X99, umożli-
wiający podłączenie systemu ochrony osobis-
tej. Jednak funkcjonalność wózka przemysło-
wego odpowiada wersji standardowej.

 WSKAZÓWKA

Systemy ochrony osobistej muszą być instalo-
wane i wprowadzane do użytku przez kompe-
tentną osobę. Wymagają one sprawdzenia
przez specjalistę raz w roku.
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Pomosty robocze
Używanie pomostów roboczych w połączeniu
z wózkami widłowymi regulują przepisy krajo-
we.

Należy przestrzegać tych przepisów. Używa-
nie pomostów roboczych jest dozwolone tylko
na mocy jurysdykcji obowiązującej w kraju
użytkowania. Przed rozpoczęciem używania
pomostów roboczych, należy skonsultować
się z odpowiednimi władzami.

 UWAGA
Duże zagrożenie wypadkiem
Nie wolno nigdy stawać na widłach, które mają być
podniesione lub będą przemieszczane!

Należy używać wyłącznie pomostów roboczych do-
starczonych przez producenta lub zatwierdzonych
pomostów roboczych innych producentów.

Jeśli wózek przemysłowy jest fabrycznie wy-
posażony w pomost roboczy, do tego wykona-
nia specjalnego dołączone są dodatkowe in-
strukcje obsługi. Można w nich znaleźć szcze-
gółowe informacje dotyczące bezpieczeństwa.

Lusterko
Lusterka poprawiają widok obszaru robocze-
go. Lusterka można zamontować na słupku
dachu ochronnego lub na maszcie.

 WSKAZÓWKA

Lusterka stanowią istotny wkład w bezpie-
czeństwo pracy. Codziennie sprawdzać ich
ustawienie i czystość.
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Światła robocze
Ze względów bezpieczeństwa istnieje możli-
wość opcjonalnego wyposażenia wózka w jed-
no lub więcej świateł roboczych (1), które po-
prawią oświetlenie obszaru roboczego. Świat-
ła robocze można regulować, w zależności od
rodzaju obszaru roboczego. Aby to zrobić, po-
luźnić mocowanie obrotowe, a następnie do-
kręcić je po zmianie ustawienia.

Przełączniki świateł roboczych znajdują się na
panelu sterowania.

 WSKAZÓWKA

Światła robocze montowane są ze względów
bezpieczeństwa i dlatego muszą być w dosko-
nałej sprawności roboczej.
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Osłona dachu ochronnego
Odległości między rozpórkami w standardowej
konstrukcji dachu ochronnego spełniają wy-
magania aktualnie obowiązującej normy. Jeśli
jednak w obszarze składowania znajdują się
mniejsze przedmioty niż przewidziano w tej
normie, mogą one spaść poprzez rozpórki da-
chu ochronnego i narazić operatora na zagro-
żenie. Aby zapobiec temu zagrożeniu, dostęp-
na jest opcjonalna przezroczysta osłona da-
chu ochronnego* (wielowarstwowe szkło
ochronne, poliwęglan lub siatka metalowa).

 UWAGA
Niebezpieczeństwo uszkodzenia własności. Jeśli
szklana osłona dachu ochronnego jest zanieczy-
szczona lub pęknięta, widoczność wyższych regałów
jest utrudniona. Ze względu na słabą widoczność
może dojść do kolizji wózka z regałem.
Przed rozpoczęciem pracy sprawdzić, czy szklana
osłona nie jest uszkodzona lub zanieczyszczona. Je-
śli szklana osłona jest uszkodzona, należy ją nie-
zwłocznie wymienić. Jeśli szklana osłona jest zanie-
czyszczona, należy ją wymienić.
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Teleskopowy podnośnik
Opis
Udźwig podany na diagramie udźwigu zależy
od konfiguracji i może się różnić w zależności
od wersji wózka. Należy bezwzględnie prze-
strzegać informacji o obciążeniach i ograni-
czeń możliwości obciążania podanych dla ok-
reślonych warunków zastosowań, aby nie do-
prowadzić do zmniejszenia stabilności wózka.

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Zagrożenie stabilności
Wymiar ustawienia (X mm) wyznaczający ustawienie
śrub mocujących, podany w informacjach o obciąże-
niach należy sprawdzać co sześć miesięcy i w razie
potrzeby regulować.

 WSKAZÓWKA

W celu zapewnienia właściwego użycia należy
przestrzegać zaleceń producenta znajdują-
cych się w dołączonej dokumentacji.

Podnośnik składa się z dwóch teleskopowych
wideł połączonych mechanicznym sprzęgiem;
opcjonalnie może wystąpić także trzeci ząb
wideł połączony za pomocą uniwersalnego
wału napędowego i sprzęgiem z dyskiem elek-
tromagnetycznym

Każdy ząb wideł składa się z dolnej, środko-
wej i górnej płaszczyzny a także z przekładki.

Rozciągane płaszczyzny mają 180 mm szero-
kości i tylko 60 mm wysokości (górna i środko-
wa płaszczyzna). Górna i środkowa płaszczy-
zna jest napędzana systemem łańcuchowym.

Płaszczyzny teleskopowe są bardzo stabilne
dzięki zastosowaniu dużych rolek niewymaga-
jących konserwacji oraz prowadnic bocznych.
Górna płaszczyzna jest podnoszona przez
środkową za pomocą dwóch łańcuchów.

Podnośnik teleskopowy jest precyzyjnym me-
chanizmem. Należy zatem wziąć pod uwagę
następujące informacje:
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● Nie wystawiać elementów na działanie eks-
tremalnych warunków atmosferycznych

● W środowiskach nieprzyjaznych i wilgot-
nych przeprowadzać częstsze kontrole i
konserwacje

● Nie wystawiać na działanie sił powodują-
cych ścieranie, np. nie dopuścić do przesu-
wania się ładunku w żadnym kierunku, gdy
widły są wyciągnięte.
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Obsługa
Joystick służy do precyzyjnego i bezstopnio-
wego sterowania wszystkimi ruchami urzą-
dzeń hydraulicznych. Należy unikać szarp-
nięć. Powodują one niepotrzebne uderzenia i
pulsowanie.

Monitorowanie elektroniczne może pozwolić w
znacznej mierze uniknąć błędów w działaniu.

Konserwacja powierzchni teleskopo-
wych

 WSKAZÓWKA

W celu zapewnienia właściwej konserwacji
stosować się do zaleceń producenta zamie-
szczonych w dołączonej dokumentacji tech-
nicznej.

Wybór kierunku jazdy po stronie ładunku
Wybór kierunku jazdy po stronie napędu
Podnoszenie wideł.
Opuścić widły
Przesuwanie teleskopowych wideł w lewo
Przesuwanie teleskopowych wideł w prawo
Bez funkcji
Bez funkcji
Podnoszenie wideł za pomocą podnoszenia
dodatkowego
Opuszczanie wideł za pomocą podnoszenia
dodatkowego

1
2
3
4
5
6
7
8
9+3

9+4

Bez funkcji
Bez funkcji
Klakson

10
11
12
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Reflektor bezpieczeństwa Sa-
fety Light
Funkcja
Reflektor bezpieczeństwa jest urządzeniem,
które można zamontować do wózków przemy-
słowych w celu zapewnienia pieszym dosta-
tecznego ostrzeżenia o nadjeżdżających wóz-
kach przemysłowych. Funkcja ta przyczynia
się do poprawy bezpieczeństwa w magazy-
nach, ponieważ może zapobiec uderzeniom
wózków widłowych w pieszych.

Aby zapobiec tego typu wypadkom, na masz-
cie na odpowiedniej wysokości montuje się re-
flektor bezpieczeństwa w taki sposób, aby rzu-
cał on na podłoże, na odległość kilku metrów
przed wózkiem przemysłowym, silny snop
światła. Gdy piesi zauważą ten snop światła,
będą mieli wystarczająco dużo czasu na od-
powiednią reakcję. Reflektory bezpieczeństwa
są dostępne w różnych kolorach.

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Niezależnie od tego, czy wózek jest wyposażony w
reflektor bezpieczeństwa, za zachowanie pełnej os-
trożności w stosunku do pieszych i innych wózków
przemysłowych odpowiada w pełni operator wózka
widłowego.
Operator nie może przyjąć założenia, że piesi zau-
ważą snop światła, a następnie prawidłowo go zinter-
pretują i również prawidłowo zareagują.

 WSKAZÓWKA

Dla własnego bezpieczeństwa operatorów
wózków widłowych i pieszych należy przeka-
zać im instrukcje informujące o funkcji reflek-
tora bezpieczeństwa oraz o jego zastosowa-
niu.

Pozostałe niebezpieczeństwa
Ze względu na funkcjonalność i konstrukcję
układu reflektor bezpieczeństwa nie może za-
pewnić kompleksowej ochrony innym, poru-
szającym się między półkami, użytkownikom
ruchu.
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Reflektor bezpieczeństwa nie może oświetlać
obszarów, na których ruch odbywa się
prostopadle do kierunku jazdy.

Klient może wybrać, kiedy reflektor bezpie-
czeństwa ma być uruchomiony:
● Zależnie od kierunku jazdy
● Tylko w momencie ruszania
● Tylko w zdefiniowanych obszarach (stre-

fach)

Dlatego jest niezwykle ważne, aby informacja
na temat działania określonego dla miejsca
użytkowania:
● Została zawarta w instrukcji obsługi doty-

czącej magazynu
● Została przekazana pracownikom magazy-

nu oraz
● Aby pracownicy magazynów byli świadomi

konieczności przestrzegania instrukcji ob-
sługi

Włączanie i wyłączanie
Reflektor bezpieczeństwa jest włączany po
włączeniu zapłonu w wózku przemysłowym.

Jeśli wózek przemysłowy zostanie wyłączony
za pomocą stacyjki, reflektor bezpieczeństwa
zgaśnie.

 WSKAZÓWKA

Istnieje możliwość włączenia lub wyłączenia
reflektora bezpieczeństwa tylko w określonych
obszarach magazynu lub podczas określo-
nych procesów roboczych. Opis tych szcze-
gólnych przypadków znajduje się w zamówie-
niu.

Bezpieczeństwo

 WSKAZÓWKA

Reflektor bezpieczeństwa jest wyposażony w
diody LED emitujące światło o niezwykle sil-
nym natężeniu. Krótkotrwałe skierowanie
wzroku bezpośrednio w snop światła reflekto-
ra nie stanowi zagrożenia dla zdrowia, jednak
jest nieprzyjemne z uwagi na tymczasowy
efekt oślepiania. Należy jednak unikać dłuż-
szego patrzenia w snop światła.
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Konserwacja
Przed rozpoczęciem pracy operator musi
sprawdzić, czy odległość między snopem
światła a wózkiem jest prawidłowa.

Oczyścić soczewkę ochronną reflektora bez-
pieczeństwa, jeśli jest zanieczyszczona. Poza
tym reflektor bezpieczeństwa jest bezobsługo-
wy.

Miejsce zamocowania i modernizacja
Reflektor bezpieczeństwa należy zamocować
do możliwie najwyższej części wózka widło-
wego za pomocą dostarczonego materiału
montażowego. Podczas instalacji należy
upewnić się, że reflektor bezpieczeństwa znaj-
duje się w granicach obrysu wózka. Z uwagi
na to, że reflektor bezpieczeństwa może być
montowany do wózków widłowych z szeroką
gamą różnorodnych rozwiązań konstrukcyj-
nych, określenie dokładnych wymogów doty-
czących idealnego miejsca zamocowania re-
flektora jest niemożliwe. Podniesienie ładunku
lub kabiny operatora może spowodować tym-
czasowe zakrycie reflektora bezpieczeństwa.
Przemyślany wybór miejsca zamocowania
może do minimum ograniczyć tę czasami nie-
uniknioną sytuację. W miarę możliwości nale-
ży wykorzystać dostarczone wsporniki.

W celu ustawienia reflektora bezpieczeństwa
należy wykorzystać odchylane mocowanie
wspornika w taki sposób, aby snop światła był
rzucany na podłoże w odległości około 4 m
przed lub za wózkiem przemysłowym. Pod-
czas ustawiania reflektora bezpieczeństwa na-
leży uwzględnić przednią krawędź wózka
przemysłowego lub ładunku. Wybór wysoko
zlokalizowanego miejsca mocowania na wóz-
ku pozwala na uzyskanie maksymalnego kąta
nachylenia reflektora bezpieczeństwa oraz za-
pewnia, że piesi i operatorzy nadjeżdżających
z przeciwka pojazdów zostaną w najmniej-
szym możliwym stopniu oślepieni przez snop
światła reflektora.
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Dane techniczne

Napięcie robocze 12–100 V
Pobór mocy 5 W
Pobór prądu 0,2 A przy napięciu 24 V

Okres użytkowania > 20 000 godzin

Klasa ochrony IP68 — IP69K

Temperatura robocza -40°C - +85°C

Pojazdy do pracy w chłodni
Pojazdy do pracy w chłodni posiadają obszer-
ne wyposażenie dodatkowe, zapewniające
pełną sprawność w niskich temperaturach (-30
°C). Podczas eksploatacji tych pojazdów nale-
ży stosować się do specjalnych zaleceń, nie
zawartych w treści niniejszej instrukcji obsługi.
Pojazdy przystosowane do pracy w chłodni są
oznaczone symbolem.

 UWAGA
Oblodzone podłoże
Oblodzone podłoża mają bardzo negatywny wpływ
na charakterystykę skręcania i hamowania. W skraj-
nych przypadkach skręcanie i hamowanie stają się
całkowicie niemożliwe. Dlatego przejścia muszą być
zawsze oczyszczone z lodu.
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Elektroniczna regulacja fotela

 UWAGA
Niebezpieczeństwo wypadku, niebezpieczeństwo
zgniecenia
– Ustawienia zmieniać tylko w momentach, gdy wó-

zek jest nieruchomy.
– Płyta pedału i konsola przy siedzeniu poruszają

się podczas dokonywania zmian. Dlatego też na-
leży trzymać palce z dala od ruchomych części.
Włączyć przełącznik kołyskowy jedną ręką i poło-
żyć drugą rękę na joysticku.

– Upewnić się, że w pobliżu ruchomych elementów
nie znajdują się inne obiekty. Mogą uwięznąć i
uszkodzić mechanikę.

Aby optymalnie ustawić przedział operatora
do jego wymiarów, można skorzystać z tej op-
cji w celu elektronicznego ustawienia zarówno
pozycji fotela operatora, jak i płyty pedału.

Przełączyć przełącznik kołyskowy (1) na pa-
nelu sterującym w górę lub w dół, aby ustalić
wygodną pozycję. Skala na panelu przednim
pedałów (2) umożliwia odczytanie ustawienia,
co pozwoli łatwiej je zapamiętać. Można także
wyregulować pozycję fotele i kierownicy, jak w
standardowych modelach.
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Stacja ładująca USB
Ta stacja ładująca może być używana do jed-
noczesnego ładowania dwóch odbiorników za
pomocą przewodów do ładowania USB. Mak-
symalna moc ładowania na gniazdo: 2 A.

Stacja ładująca znajduje się w obszarze kolan
pod kierownicą.

 WSKAZÓWKA

Chronić przed zanieczyszczeniem i uszkodze-
niem. Gdy stacja ładowania nie jest używana,
gniazda należy zakryć osłoną na zawiasach.

Wysokość podnoszenia,
wstępny wybór

 WSKAZÓWKA

Opcjonalna funkcja "wstępnego wyboru wyso-
kości podnoszenia" została szczegółowo opi-
sana w oddzielnej instrukcji obsługi.

Ta funkcja częściowo automatyzuje podejście
do wysokości podnoszenia. Operator musi po
prostu wprowadzić żądaną wysokość podno-
szenia za pomocą cyfry. Następnie operator
włącza odpowiednio urządzenia sterujące i
system automatycznie ustawia widły ładunku
na wymaganej wysokości.

W dalszym poziomie konfiguracji sterownik
rozpoznaje, czy na widłach ładunku znajduje
się ładunek. W związku z tym widły ładunku
są podnoszone na odpowiednią wysokość w
celu przechowywania lub wyciągania.
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Podkładka z klipsem
W celu zamocowania dokumentów roboczych
można użyć podkładki z klipsem (1). Podkład-
ka z klipsem jest przymocowana do słupka da-
chu ochronnego za pomocą standardowego
systemu mocowania. Wyregulować nachyle-
nie podkładki z klipsem, otwierając dźwignię
zaciskową (2).
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Interfejs MMS
Dodatkowe podzespoły w kabinie operatora
wymagają galwanicznie izolowanych źródeł
zasilania. Każde źródło zasilania ma oddzielny
bezpiecznik.

Drukarka klienta lub zaciski mogą więc być
zasilane napięciem. Położenie montażowe,
numer i napięcie dotyczą określonego zamó-
wienia.

+24 V
+ 0 V

STYK 1 i STYK 2
STYK 3
Maks. 5 A

+12 V lub +24 V
+ 0 V

STYK 1
STYK 2
Maks. 5 A
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Cykl pracy wideł
"Cykl pracy wideł" odnosi się do półautoma-
tycznego odkładania jednostek ładunkowych
na regał lub pobierania ich z regału magazy-
nowego.

Po ustawieniu wideł w położeniu odpowiednim
do pobrania lub odłożenia ładunku na regał
można rozpocząć cykl pracy wideł.

Cykl rozpoczyna się od ruchu wysuwającego.
Na końcu wysunięcia widły są podnoszone lub
opuszczane na zaprogramowaną odległość.
W wersji podstawowej operator decyduje, czy
działanie, które ma być wykonane, jest odkła-
daniem na regał, czy też pobieraniem z niego.
Jeśli wózek jest wyposażony "w czujnik obcią-
żenia", sterownik wybiera czynność do wyko-
nania.

Jeśli wózek widłowy jest wyposażony w opcję
"preselektora wysokości podnoszenia", to ste-
rownik przyjmuje również odpowiedzialność
za zbliżanie się do właściwej wysokości, na
której można wykonać cykl pracy wideł.

W dowolnym momencie można przerwać cykl
pracy wideł, zwalniając elementy sterujące.
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Regulator hydrauliczny ra-
mion wideł
Funkcja
Regulator hydrauliczny ramion wideł to dodat-
kowa funkcja hydrauliczna, która umożliwia re-
gulację ramion wideł w celu zsynchronizowa-
nia ich rozstawu. Umożliwia to dostosowanie
rozstawu ramion wideł do różnych wymiarów
ładunków.

 WSKAZÓWKA

Regulator ramion wideł można stosować wy-
łącznie w sytuacji, gdy widły nie są obciążone
ładunkiem. Maksymalne i minimalne położe-
nie regulatora ramion wideł może być ustawio-
ne przez autoryzowane centrum serwisowe.

Programowanie blokady pośredniej
Operator może również użyć oprogramowania
diagnostycznego do zaprogramowania bloka-
dy pośredniej regulatora ramion wideł w do-
wolnym punkcie pomiędzy położeniem maksy-
malnym a minimalnym. Do tej blokady pośred-
niej regulator ramion zbliża się łagodnie z obu
stron.

Regulator ramion wideł wznawia działanie po
ponownym wybraniu funkcji.

Proces
– Nacisnąć i przytrzymać przycisk (1) oraz

przesunąć regulator ramion wideł w pożą-
dane położenie, pociągając lub naciskając
dźwignię sterowania. Na wyświetlaczu poja-
wi się symbol (2).

– Przytrzymując nadal wciśnięty przycisk (1),
przesunąć dźwignię sterowania w prawo na
2 sekundy. Sygnał dźwiękowy potwierdzi
zapisanie położenia blokady.

Usuwanie blokady pośredniej
– Nacisnąć i przytrzymać przycisk (1), a na-

stępnie przesunąć dźwignię sterowania w
lewo na 2 sekundy. Sygnał dźwiękowy po-
twierdza usunięcie położenia blokady.
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Inny osprzęt
W miejsce osprzętu standardowego można
również zamontować inne elementy osprzętu*.

Należą do nich:
● Teleskopowy podnośnik
● Teleskopowe widły wysuwne
● Trzpienie mocujące do wykładzin
● Dostępne palety
● Platformy do kompletowania zamówień
● Pojemnik rolkowy
● Niestandardowe struktury

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Utrata bezpieczeństwa eksploatacji, zagrożenie dla
operatora
Poza osprzętem dostarczonym przez producenta,
dozwolone są wyłącznie osprzęt przetestowany i do-
starczony przez producenta. Nieautoryzowane mo-
dyfikacje są zabronione. Patrz również "Zmiany w
wózkach przemysłowych".

Podobnie jak w przypadku wózka przemysłowego
osprzęt musi być regularnie serwisowany i co roku
sprawdzany przez specjalistę.

Inne elementy osprzętu różnią się od standar-
dowej konstrukcji pod względem sposobu ob-
sługi, a także rodzaju stwarzanych zagrożeń.
Dalsze informacje dotyczące bezpieczeństwa
mogą być wymagane i należy je przestrzegać.
Dlatego ważne jest, aby operator znał i prze-
strzegł instrukcji dotyczących konkretnego za-
montowanego osprzętu.

Mogą również obowiązywać dodatkowe in-
strukcje obsługi i konserwacji od naszych do-
stawców.

* Opcja

Osprzęt

 WSKAZÓWKA

Należy dowiedzieć się, czy w danym kraju
obowiązują specjalne przepisy dotyczące ko-
rzystania z osprzętu. Jeżeli przepisy takie
obowiązują, zawsze należy ich przestrzegać.

Osprzęt zawsze można zamontować na tym
wózku przemysłowym. Aby zagwarantować
bezpieczne działanie, należy bezwzględnie
przestrzegać następujących zasad:
● Istniejący diagram udźwigu dla wózka w

wersji standardowej nie jest już ważny. Na-
leży stworzyć nowy diagram udźwigu uwz-
ględniając masy netto i odległości między
środkiem ciężkości ładunku a osprzętem

● Jeśli osprzęt jest używany zamiast standar-
dowych ramion wideł, należy zamontować
diagramy udźwigów dla obu zastosowań

● Jeśli osprzęt jest podłączony do układu
hydraulicznego wózka, należy ustawić wy-

magane parametry oraz wartości prędkości
i ciśnienia

● Tylko upoważniony, wyspecjalizowany per-
sonel może dokonać obejścia poleceń wy-
dawanych przez sterownik wózka

● W razie potrzeby należy wyregulować za-
wory przeciążeniowe wysokiego ciśnienia

● Przed odłączeniem połączeń hydraulicz-
nych należy rozhermetyzować przewody

● Osprzęt musi mieć własną tabliczkę zna-
mionową i być opisany w oddzielnej instruk-
cji obsługi

● Osprzętu należy używać wyłącznie zgodnie
z jego przeznaczeniem. Osprzęt jest zazwy-
czaj przeznaczony do przenoszenia ładun-
ków o określonych kształtach lub akceso-
riów podnoszących. Używanie osprzętu do
przenoszenia innych ładunków lub akceso-
riów podnoszących nie jest zatem zgodne z
jego przeznaczeniem i z tego powodu jest
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niebezpieczne i stanowi potencjalnie zagro-
żenie

● Użytkownicy osprzętu powinni zostać poin-
struowani o sposobie jego używania

● Osprzęt musi być konserwowany i kontrolo-
wany zgodnie z wymogami prawnymi obo-
wiązującymi w miejscu użytkowania

● Nie wolno używać osprzętu, który nie speł-
nia powyższych warunków.

Płyty ochronne na szynie zę-
batej
Gdy towary są transportowane w workach lub
torbach, często wystają z zewnętrznej krawę-
dzi palety lub nośnika ładunku.

Istnieje zatem niebezpieczeństwo uszkodze-
nia tych worków lub toreb przez ostre krawę-
dzie szyny zębatej, np. gdy przesuw boczny
jest wysunięty na bok. W wyniku tego towary
mogą zostać utracone lub zniszczone.

Płyty ochronne na szynach zębatych minimali-
zują to niebezpieczeństwo, zakrywając ostre
krawędzie szyny zębatej u góry i u dołu.

Wersja antyelektrostatyczna
Można zamontować różne komponenty, aby
zapobiec lub zminimalizować elektrostatyczne
naładowanie wózka przemysłowego. Klient
musi upewnić się, że pokrycie podłogi i/lub re-
gał umożliwiają rozładowanie ładunku elek-
trycznego.

Należą do nich:
● Przewodzące elektrycznie rolki prowadzące

do prowadzenia mechanicznego
● Elementy przewodzące prąd elektryczny do

prowadzenia indukcyjnego (łańcuchy,
szczotki)

● Przewodzące elektrycznie koła podporowe
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 UWAGA
Niebezpieczeństwo uszkodzenia mienia, utraty funk-
cji
Podczas wymiany elementów do rozproszenia ładun-
ków elektrostatycznych należy używać wyłącznie
elementów przewodzących prąd elektryczny. Zaleca
się używanie oryginalnych części.

Sprawdzać stan i działanie elementów podczas każ-
dej konserwacji.
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